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NJIŽEVNE NOVINE
· 1IST ZA KNJIŽEVNOST UMETNOST ı DRUŠTVENA PITANJA a

ww. ] O Salonu Muzeja savremene umetnosti otvo-

bi (a \ rena je izložba MILA MILUNOVIĆA. Privr-

čšenost primorskom ambijentu i doslednosti oOs-

novama. slikarskog opređeljenja, umetnikove su

|

konstante i đanas, ali za razliku ođ dosađašnje

||| olesli njegove vizije mueđiteranskog podneblja, Mi-

samoupravliania

lunović svoje bogato iskustvo sublimiše: plava

prostranstva neba i mora i njihov svet pređ-

stavljaju se sađa pređ nama u elementarnijem

izgleđu, Očigledna je težnja slikara, đa pre-

ko jednog sintetičnijeg izraza, prikaže biniju

dimenziju svojih motiva. Polazeći od pojeđi-

načnog, stigao. je do opšteg, univerzalnijeg.

VEOMA ZANIMLJIV i značajan razgovor koji
je predsednik Tito, pre kratkog vremena, vodio
sa grupom naučnika, pokazao je do kakvih su
apsurdnih zastranjivanja dovele đečje bolesti
samoupravljanja i gotovo alarmanino podvukao
da je nužno energičnim merama ispravljati za-
blude do kojih je, zbog pogrešnih političkih
fendemcija, došao naš društveni razvitak. Vo-
đen jezikom konkretnih činjenica, sa otvore~
mošću koja bi frebalo da postane neotuđiva
osobina svih susreta na kojima se govori o
majbitnijim procesima mnašeg društvenog. raz~
woja, ovaj razgovor je, u neku ruku, mormalna
posleđica jednog neshvatljivog stamja koje nije
osobeno samo za one oblasti nauke sa čijim je
pređstavnicima predsednik Tito razgovarao.

» „Često dešava se da nas odgovorni ljuđi prime,
| saslušaju, obećafu da će biti sve u redu, ali

| MU praksi se rađi sasvim drukčije“. Da su od-
govorni ljudi, na koje se ove reči odnose, po-
a&tupali manje neodgovormmo sigurno je da bi
jezik činjenica i konkretnih pođataka kojim se,
ovom prilikom, razgovaralo bio đaleko manje
alarmaontan i rezignirano sumoram,

»... Mi smaframo đa su lokalizam, partiku-
| larizam i posebni interesi — lzroci koji sofe
| čavaju mormalnu cirkulaciju znanja iz oblasti
| tehnologije... Mi između Beograđa 1 Zagreba
| mamo pet radiorelejnih veza, koaksijalni kabi
| više vazđušnih linija... Rlektroprivredna mre=

ža u Sloveniji ima jeđam sistem telekomunika~
| cija a u Hrvatskoi postoji drugi sistem... U

želiepzničkoj signalizaciji imamo sađa tni do
četiri sistema... Ogromni oftoori uvođenju je-
dinstvemosti tehnologije dovođe do toga da smo
— mnogobrojnim sistemima i licencama — po-
delili zemlju na tehnološke pašaluke
(špac. red.... Počeli smo da radimo jeđan Yra-
čunar u Beogradu, jeđam u Zagrebu, a jeđan
u Liubljani i to sve različite... Jedina smo mi
zemlia u kojoj vikend-karte važe za jednu re-
publiku. Na primer, karta važi do grahice Sr”
bije ili do Hrvatske -— i dalje se ne može,
dalje je teritoriju drugog: republičkogpredđu~
(xieća... Kođ nas se zna da se u saveznim se-
kretarijatima svaki pomoćnik iz jedne republike
bori za interese republike iz kojeje došao. Jer,
on če se kasnije vratiti u svoju republiku i
ravume se da mora sprovodiži ono što mu se

| kaže... Bilo je i takvih teza da je nauka deo
nacionalne kulture i da, prema tome, niena

integracija treba da se završi na republičkom
nivou... Dok smo... potpuno otvorili vrata
prema jnostranstvu i svako pređuzeće može da
se poveže sa nekom inostranom firmom, dotle

| su između, naših republika postavljene barijere.
To stvara razočaranje, dđemoralizaciju i, ako
"hoćete, jedno ogorčenje kod niza naših struč-
njaka...“. - i objaviti je, samo dabi, kako on „Kmjiževnom planu postaje ĐOonov-

veli, sutra već nešto drugo mogao «no krajnje zategnuta, da ne kaže-
da počne. mo kritična. Ostavke ova dva naša

ia a ? : najprononsiranija književnika ne-
u nauku čije je dejstvo prekriveno, kao dim Pošto se osvrnuo na članke koji SBSinVR GReSElLo PROOJBEHEa

Topa szaemom „parolama! G. \samohpravljanju | su se poslednjih dana pojavljivali +uaciju i sadašnju upravu Udruže-
decentralizaciii, i politički i ekonomski štetno. siki i u „Književnim novinama“ i u „De- nja, samo Udruženje Književnika„Unitarizam je svakako loša stvar“, rekao je i i. i OOU we i ;

dsednik Ti ovdie ne rađi o uni- | K-L.a e.L.rO MIN) Poajaa lu“ u vezi sa našim bivšim knji- Srbije, sve njegove članove, pai
predsednik Tito. „Ali se je ne r i i O JE

biti ževnira · borbama i ocenio ih kao „samu našu književnost. Bez Ćosi-ftarizmu već o tome đa neke stvari moraju : : ; ..
opšte, moraju imafi jugoslovenski karakter“. ; intelektualni, pa po nečemu i mo- ća i Daviča, zaboga, nijedna naša
o o POZDRAV SOVJETSKIH ponosimo time što su knjige savre- ralni poraz odgovarajuće književne dosadašnja književna i kulturna

: Da li bi princip samoupravljanja bio imalo PISACA menih pisaca jugoslovenskih na- «i društvene misli“, blago je ukorio manifestacija nije imala ni repre-
l oi ugrožen da su PaoDOO S bresoično na trmaest jezika oba lista ostaOa. MOStE zentativnosti ni smisla, pa se, dak-

TT saobraćai, recimo, objedinjen i l : naše zemje. · u prvom da predstavljaju razraču-~ le, može očekivati da bi u najsko-% : resa : : : :» , : a:fegrisani u jednom velikom zajedničkom. jugo SOLOpocableije io _ U ime svih naših književnika, M  navanje i svođenje računa, koji ne rije vreme i Udruženje Književni-
slovenskom preduzeću. sa jednakom tarifom i vez književnika SSSR dguputio je 1me Upravnog odbora Saveza knji- dolaze sa strane književnosti i kul- ka Srbije moglo biti raspušteno, a

jednakim pravima i obavezama. Zar Bi POOHS- svojim jugoslovenskim „kolegama ževnika SSSR, izražavajući želje ture, a za člankopisce u drugom, književnost na «teritoriji njegove
mogućilo da se unutar takve organizacije do | mnogomilionske armije sovjetskih da su klasični, mali, a drski falsi- delatnosti biti ukinuta verovatno
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Nesumnjivo đa je ovakvo stanje Dposleđica
jednog u suštini izopačenog uplitanja politike

 

Kkraia ostvari samoupravljanje? Politika ras- sledeće pismo: čitalaca, mi Vas najtoplije pozdrav-~ i i i dakle o- i ina
parčavanja, u kojoj svako vuče na svoju stra- Dragi drugovi! ljamo, dragi drugovi P kelope, i že- RHroRiatj A BO aiDein1ostala:WOHaSVON
nu, đovela nas je u situaciju da se i u skupštin- Vaš vanredni kongres, koji se sađa limo Vam nove stvaralačke uspehe :_ : listovima i časopisima kojima po-
skim klupama čuju glasovi otvorenog nezadđo- održava u Beogradu, došao je u u ime trijumfa komunizma u Va- Najzad, ocenivši đa je poslednji menuta dvojica književnika, koji
voljstva. Imati ili nemati nešto postalo je stvar značajnoj godini kada narodi celoga šoj zemlji i u čitavom svetu. Kongres književnika „Jugoslavije još nisu organizovali svoju grupu
republičkog prestiža, nepotrebnih napora i og- sveta proslavljaju dvadesetu godiš- Savez književnika SSSR jedna od ubedljivih potvrda biro- ·igu zađovoljni )

. Tomnih sredstava. uloženih oko sustizanja 1 pre- njicu pobede progresivnog čove= kratizma, · apalije, konzervativno- _

stizania onih koji, za razliku od „nas“, ovo ili čanstva nad snagama fašizma. U - sti i retrogradnosti duha republiče ~ i

| ono imaju. ili imaju bolje i veće nego „mi“, toj herojskoj borbi su hiljade slav- LITERATURA kih i udruženjskih književnosti, :
! Stvar prestiža zbog kojeg se vodi briga samo nih sinova naroda Jugoslavije dali U OSTAVCI . Ćosić je potvrđio svoja, u više ma- ZBORNIK ZA LIKOVNE
! o tome da li će nešto postojati kao reprezen- svoje živote za trijumf progresa i hova iskazivana, shvatanja o Ppri- UMETNOSTI

_ tativni simbol a ne kao rezultat stvarne potre- humanizma. Među njima je bilo rodi i oblicima organizovanja knji-

be, Pri tom, borba za položaj i razne birokratske mnogo znamenitih književnika, kri- U POSLEDNJEM BROJU pred No- ževnika i uopšte intelektualaca i i

- privilegije, u čitavom ovom spletu problema, tičara, pesnika, Tmenima i stvara= Vu godinu „Borba“ je u celini pre- “Wu načelu se izjasnio za njihovo slo-. ODELJENJE ZA UMBTNOST Ma-
nije poslednja stvar. Česlo se „nacionalni“ in- laštvom Ivana Gorana „Kovačića, nela iz „Studenfa“, lista Saveza bodno organizovanje na idejnom i lice srpske iz Novog Sada izdalo je
feresi, i na planu kulture i nauke, i van tih Augusta, Cesarca, Otokara Keršo~ studenata Beogradskog vuniversite- akcionom programu, razume se na nedavno prvi tom „Zbornikaza li-- područja, opravđavaju upravo s tih pozicija. vanija, Đorđa Jovanovića i drugih, „ta, intervju koji je Dobrica Ćosić „odgovarajućim OB,pretpo= PO Roi WOC .:

# ie . e rLOVa. 4 i i. 2lyy, •

U jednom ovako ekonomski neodgovornom progresivna svetska književnost ses „dao ređakciji, smatrajući, očigled- SOONOON Padbe FRA obuhvata oko 40b. strebica WSHKOG

i neodrživom stanju ohrabruje, s jedne strane, tažlOgom ipon0osl. no, da je svaka izjava' Dobrice Ćo- formata, predstavlja prvi rezultate a ić i jiževnika/ ! ici i blika spremni da Jugoslovenski Mnjiževnici ove Sića od tolikog interesa za našu istupio iz Udruženja knji a :

editoraaadti,ukoliko ih u toj saradnji godine slave dvadesetu godišnjicu javnost da sa njom vređi integral Srbije i, kako tvrđi, bar za sada DotMeice6ppabo.KOJG evobad

| ne budu onemogućavali „neekonomski faktori“, postojanja svog Saveza, koji je no upoznavati i sve mnogobrojne . nema nameru da sa istomišljenici- velikim delom Gsyasljb La sistenjatS

a s druge, reči koje je predsednik Tito uputio stvoren u vatri revolucionarnih bor- dčitdoce OVOS našeg dnevnog lista. ma organizuje književnu grupu. S Ko proučavanje srpske umetnosti
| naučnicima da je važno „da se vi međusobno bi. Mnogi njegovi članovi, Vaši Lično skroman i nepretenciozan, obzirom na Cosićevo) DOO ma- od 1459. do 1690. godine i srpskog

drugovi i kolege po peru, dolazili su Dobrica Ćosić je kao i obično kraj- hova ponavljano insistiranje na „z#omantizma kao celine,_ slažete, a mi, politički ljuđi, moraćemo da se
. i ji j d tiji i „odgo-

· složimo“. Možda će fo biti presudni korak ka na prve osnivačke sastanke s pu- nje nerado govorio o sebi i o knji- Socijalističkoi demokratiji go
škom u ruci, s mirisom barutnog i hoju piše, „ne zato što voli pro- „Varajućim Ustavnim pretpostavka- Opremljena izvanredno „ujkusno.

| iskorenjivanju lokalističkih femdencija | uskih dima. U posleratnim godinama re- „“esionalne misterije, već zato štosve ma“, pretpostavlja se da bi on o arakoaariTATAOOU

| regionalnih gledanja koja u ovom trenutku na- volucionarne i humanističke ftra- do predaje rukopisaizdavaču ruko~ POPOna enjiyavolkavi POC „Zbornik“ je jedna od najboljih na
Šeg drustvenog razvoja predstavljaju jednu od dicije jugoslovenske.literature našle Dis smatra i oseća intimnim id ličnim , ; e CCA

najvećih smetnji i opRASaNI po našu privredu su mogućnost za dalje izražavanje i problemom kao što su ljubav, bolest,  lektumlaca „sa sopstvenim idejnim iposičdbjeSroiBacNON brada
razvoj u stvaralaštvu mnogih ista- · san“, Knjigu proze, koju završava, i akcionim programom“ o tom svom materiialay_ bogata! dokitiohtacijB,

i društvo u celini, knutih umetnika reči čij Rkritič i korak odgovarajući način o- +| ja su ime- ritičari će verovatno smatrati  Rkoraku na odg i i kratki rezimei f ki
Postavlja se samo jedno pitanje: hoće li ove na danas poznata čitavom svetu. U  fantastikom, ali on lično sasvim bavestio Taa raspisao uslove ablesjopa jeziku OlOgućGIHN SRUŠ-

Writike uroditi stvarnim rezultatima ili će i one našoj zemlji, zemlji velike Okto- «malo veruie da je ta kniiga danas ža konkurs za prijem u grupu, nom čitaocu da se bez feškoćn s<na-
6] dosgd odtatO SLOG. SIGVG !BB barske socijalističke revolucije. naj- potrebna ljudima. Pa ipak, mada Kako se iz Udruženja književni. „đe u obimnom mnkerijalu o srpskoj
—— kao mnoge LOSE bien bolje knjiše jugoslovenskih  Mnji- · se, kako sam priznaie, čak mmogo Rka Srbiie saznaie da je ovih da- „umetnosti od XIV veka do romanti-

| papiru? Vreme je da se i o tome jednom raz- ževnika su uvek nailazile na živ i plašt đa će miome razočarati čita „ma i Oskar Davičo istupio iz član- RAtaVAKO

RA,

a ya
astava na 2. stran:| misli, topao odziv. Zajedno sa Vama mi se oce, on će nastaviti da je piše, pa i stva Udruženja, situacija na našem
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Nastavak sa 1. strane n

zma, koji su pripremili Desanka Mi-
lošević, Boško Babić,
Đurić, Svetozar Rađojčić, Dušanka

na Han, Sreten Petković, Mara Ha-
risijadis, Miodrag Jovanović, R»dmi

Vasić, Zagorka Marinković, Zora

ković, Hristina Lisičić i Vera Ristić,
Pojavu ove publikacije, čije će iz-

davanje svakakobiti nastavljeno, tre
ba pozdraviti kao vređan doprinos
nauci i istoriji srpske umetnosti.

TREBA UČITI I LOGIKU
I ČINJENICE

ževnog lista „Polja“ oglasio se neki

božnjoj polemici sa Pređrasgom Pa-
lavestrom i mjegovim člankom koji

vola“ objavljen u „Književnim mo-
vinama“ brani teze koje su se već

„Dela“ i nekim drugim listovima,

· Prvo, M. E. tvrđi da je „Sıvreme~
jj nik“ bio antiteza časopisu „Delo“,
Bj. Što znači da je „Delo“

Status quo w nekadašnjoj našoj knji
ževnosti, a „Savremenik“ „mnastojao
da u tu situaciju unese mešto movo,

H. Ali M. E. tvrdi da je „Savreme-
nik“ doživeo poraz jer je počeo ob-
javljivati neke pisce koji su ranije

trasnosti M. MB. ne viđi da to može
da znači i da svakako i znači da su
ti pisci uvideli da im je idejno-este-
tička platforma „Savremenika“ bli-
ža. Svako bi u tome video trijumf
„Savremenika“, ali M. E. ipak fako
ne misli. Po „logici“ tog istog M. E.
izlazilo bi da bi „Savremenik“ pot-
puno krahirao onog trenutka kada
bi svi saradnici „Dela“ počeli da sa~
rađuju samo uw „Savremeniku“, a
svoj stari časopis ostavili bey prilo-
ga. Baš logično!

Drugo, M. M. tvrđi da su se esle~

 
· kazala plodna, đok su suprotne ideje
u čitavoj (podvukao M. E.) grupi oko
„Savremenika“ doživele poraz... Po-

:||gledajmo malo. činjenice, uzimajući

Mihailo IF. ı i
„Lelejske gore“ postao prvi dobit-

nik Njegoševe nagrade i dobitnik
· „Nolitove“ nagrađe, sve više se pre~
vođi u svetu, a objavljena su mu
kod nas i izabrana dela. Branko
Ćopić neumorno stvara nova dela,
najnoviji njegov roman „Osma o
fanziva“ dobio je vrlo laskave kri
tike, a već dva buta su mu objav-
ljena sabrana dela (na Rijeci i u
Beogradu). Erih Koš takođe sivara
u punom zamahu, postao je dobit=

pripoveđaka „Prvo lice jednine“,
objavio je zapaženu knjigu eseja,

'. čime je proširio svoj stvaralački
nijapozan, a njegov „Veliki Mak“

nih zemalja od Sjedinjenih Američ~
kih Država do Sovjetskog Saveza.
Velibor Gligorić doživljuje da mu
knjiga eseja „Srpski realisti“ ima
.mnoga nova izdanja, a objavljuje
nove knjige („U vihoru“, „Portre=
fi“) i. štampa  mekadđašnje
spise („Društvena hronika“), S dru-

pađani i gotovo progonjeni, mada
je opšte poznato da su oni oduvek
zauzimali visoke funkcije u našem
kulturnom i javnom životu. Sve

ne može poreći!

Nije onda čudo što se M.,K. u
svojoj „polemici“ buni protiv save-

ta da se činjenicama treba učiti od

malena. Uprkos tome, M. E. mora

da uči i činjenice i logiku +—
da bi mogao dobro da polemiše.

Nastavak ma 12. strani

Još jedan iz školePismo

uredni:tvu

Vojislav  J. |

Ranković, Bojana Radojković, Vere

la Mihailović, Dinko Davidov, Pavle ~

Živadinović-Davidović, Dsjan Meda- |

U 88-88. BROJU novosadskog Knji-

M. E. (Miroslav MBgerić?) da wu to- ·

je pod naslovom „Ko je tražio đa- |

mogle naći u poslednjim brojevima |

zastupslo .

| kritičko. O tome se možemo složi- |

sarađivali u „Delu“. U svojoj pris- |

tička načela zastupana.u „Delu“ po~ ·

j u obzir samo. stvaralaštvo.nekih ne-.
| kadašnjih urednika „Savremenika“. |

alič je za drugu. verziju.

nik Oktobarske nagrađe za knjigu |

preveden je i štampan u nizu stra- |

rasute .

ge strane, M. E. tvrdi da su pisci .
oko „Dela“ nekada bili oštro na= .

| su to činjenice i sve se to nikako .

 

ic SU{AAJM (Makin. i, KARiaa:

UŠTAMPE

Siroti Amati
BožidarBOŽOVIĆ

 

NIJE NIŠTA novo đa se novine pišu ne samo Dpe-
rom (tojest, pisaćom mašinom), nego i makazama.
Stara je šala na račun novinara da su im makaze
i lepak najvažniji alat, Ima to i svoju etičku
stranu, a ima i drugu, praktičnu. Oni malo više ·
posvećeni u tajne ovog zanata znaju da su, na
primer, članci mnogih dopisnika iz inostranstva
inspirisani, ili zasnovani, a u ponekim slučajevima
i sazdani na člancima i drugom materijalu iz štam-
pe one zemlje iz koie taj dopisnik izveštava. Imao
sam prilike da čujem zlurade komentare kako
dopisnik iz tuđe zemlje (dopisnik uopšte, ili do-
pisnik taj i taj) nema baš ništa da radi, osim da
izjutra pročita sva, veća izdanja pa da, manje-više
makazama, slrpi svoi izveštaji za tai dam“. Naravno
da to nije tačno i da većina inostranih dopisnika
tako niti hoće niti može da rađi. Tačno je da je
bilo i takvih slučajeva, izuzetaka, kukolja u pro=
fesiji, ali se oni nisu mogli da pretvore u pravilo.
A. tačno je i to da novinar koji svoj list, radio ili
televizijsku stanicu izveštava o svemu šta se de=
šava u nekoj zemlji mora da se posluži, kao prvim
sredstvom za sopstveno informisanje, radio i te
levizijskim vestima i pisanjem listova, emlje. iz
koje izveštava. Jer on sam ne može da zameni
armiju agencijskih i ostalih novinara koji, svaki
iz jedne uže oblasti, dobijaju i pribavljaju novo=
sti. Uostalom, šta misli o nekom problemv, do=
maćem ili međunarodnom, „Tajms“, „Pravda“ ili
„Politika“ samo po sebi već je vest,

Druga je stvar kađa se iz nekog inostranog lista
„pretoči“, makar i delimično, tekst i potpiše kao
svoj. To je stvar profesionalne etike, jer je krađa
duhovnih. vrednosti isto što i svaka druga krađa.
Samo što to nije patent dopisnika iz inostranstva,
nego se češće dešava u samim ređakcijama. Tak=
vim slučajevima obično nije lako ući u trag, ali
je bilo poslednjih godina i slučajeva neverovatno
neveštih i naivnih krađa. Jednom je, povodom
smrti jedne u svetu vrlo poznate ličnosti, u jednom
listu izišao briljantan nekrolog potpisan inicija=
lima saradnika tog našeg lista. Od reči do reči
bio je to članak ma koji sam, kasnije, naišao u
jednom dosta poznatom američkom časopisu (gde
je bio nepotpisan!). Stavio sam do znanja io re=
dakciji i dobio neuverljivo objašnjenje da su ini-
cijali slučajno štampani pod člankom,jer ih je ovaj
novinar stavio na otkucani tekst iz redakcijskih
razloga, da bi se znalo da je to on dao kao ma
terijal, a ne neko drugi (valjda radi merenja „Uu=
činka“), Nije mi dato objašnjenje kako to da se
uopšte u našem listu pojavi integralan članak iz
jednog stranog izdanja, a da se ne pomene odakle
je uzet, bez obzira na inicijale prevodioca, Bilo je
još ovakvih slučajeva; jedan ugledan naš list do=
neo je uvodni članak na prvoj strani u kome je,
bez obzira na pun potpis našeg novinara, jedna
trećina bila doslovni tekst napisa jednog poznatog
francuskog autora a da ni jednom reči nije spome-

nuto ni da su to citati, a kamoli čiji: uostalom
ovaj tekst, pisan u vezi sa prilikama. u Francuskoj,
bio je primenjen na našu situaciju.

Redakcije listova se vrlo energično, u sopstve=
nom interesu, bore protiv ovakvih slučajeva, tač=

nije ovakvih novinara, ali nisu spremne da ih i

javno dezavuišu. To spada u poslovičnu alergiju

redakcija, ne samo naših, na svaki demanti ili

bilo koje drugo priznanie sopstvenih slabosti.

Postoji, međutim, jedna oblast gđe se svesno

zalazi u tuđ zabran. Neki listovi otvoreno i izri-

 

čito preštampavaju tekstove iz strane šžtambpe,

što je, naravno, u ređu ako ostavimo po strani
kriterijume, MKritičnost, kod odabiranja preštam-

panih tekstova. Beogradski „NIN“ verovatno jedan
deo svog tiraža duguje činjenici da otprilike polo=

vinu broja posvećuje izboru tekstova iz drugih

listova. Tu, naravno, nema mesta načelnom pri ·
govoru, Nema možda ni u nekim drugim sluča-
jevima kad se očigledno tekstovi preštampavaju
iako se izvor ne označi. Ali ima mesta prigovo-
rima kad ovakav materijal zaluta, opet bez oznake
izvora, iz rubrike koja očigledno sadrži samo
strani materijal u ređovne rubrike.

Posebno je pitanje ko i kako bira, priprema
i ođobrava za štampu ovaj sitniji, cubok-materijal.
Ti se zaista može naći svašta. Da naveđem samo
jedan primer (doduše ne najsvežiji) iz jednog od
naših vodećih listova. Tamo se jednog dana našla
beleška od dvadesetak ili nešto više redova o
građu Kremoni, čija ·je istorija mnogim nitima ve-
zana za muzku. Ali je u ioi belešci bilo toliko
pogrešaka.i. besmisliea. koliko ih uopšte može stati
na tako 89 prostora. Bilo je i pogrešnih godina,

"imena (Ponkijeli je poštao Pončijeli,
Klaudio Monteverđi Olaudio i sl), a od svega je
bilo najlepše to što se dobar deo članka bavi .
porođicom Amafi Lute Makers. Porodica Amati,
što je dovoljno poznato, zaista je postojala, ali
joj one druge dve reči prezimena ne pripadaju;
njih je izmislio nepismeni prevodilac (nepismen
dvostruko — i u pogledu muzičkog znanja, i u
pogledu znanja engleskog jezika s kojeg je, oči=
gledno, prevodio) koji nije znao da engleske reči
lute maker (u množini lute makers) nisu itali-
jansko lično ime nego da znače graditelj muzičkih
instrumenata. Sasvim je očigledno da je ovu be-
lešku u redakciju doneo neki član anonimne, i
javnosti kao fenomen nepoznate, armije koja
svim mogućim redakcijama listova i časopisa nudi
ovakav makferijal, takozvane zanimljivosti, aneg~
dote, crtice, šale i drugi sitan espap te vrste.
Ima među ovim ljudima i ozbiljnog sveta, ima
starijih novinara koji se, u penzii, zanimaju (a i
pomalo privređuju) time što prebiraju iz strane
štampe materijal ove vrste. Ali ima i onih koji

Su „prevodioci“ sa više jezika, „univerzalci“, i
koji imaju uvek pune torbe krpeža i otpadaka iz

stranih listova (dogodi se da jedan od tih snab-=
devača naše štampe proda nekoj redakciji od-
jednom i po pet stotina ovakvih beležaka!).

Svaka redakcija ima svoju praksu sa materija=
lom ovakvo pribavlienim, ali se u mnogima dešava
đa na kraju to niko pažljivo ne pročita, posle
prvog, prethodnog, probira. Tako se i dogodi da
čitalac, ako nešto zna o materiji koja je po sredi,
razrogači oči, zatim slegne ramenima, i učvrsti

mašljenje da novine pišu svašta a novinari ne
znaju ništa. Nije, verovaino, tragična burgija sa
Amatijem, ali je takvih burgija puno — n ljudi
kojima je to prvi podatak iz neke oblasti još više,

Nije bilo reči o onoj bitnijoj strani ovog prepi-
sivačkog posla u našoj štampi, o tome koliko se
kritički bira materiial po suštini, i koliko se do-
zvoljava da se.naša publika napaja netačnim,
nastranim i drugim nepodobnim mathterijalom, ko-
liko se insistira na nekim temama kao što je seks,
i tome slično. To je tema za sebe, koja će doći
na red, Ali ni Amati nije tako beznačajan kao
što može izgledati.

Branka Miljkovića
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Titovi sagovornici
KROZ NOVOGODIŠNJI mamurluk i naša luđo-
vanja probijao se jedan „nađasve trezan i vrlo
pametan razgovor. Sagovornici su bili: predsednik
Tito i naučni radnici Rajko Tomović, Dušan Strujić,
Vladimir Klavs, Marijan Zamibeli i Zvonko Damja=
nović.

Ono najbitnije što se iz Titovog dijaloga sa
naučnicima može izvući Jeste da mi nećemo đaleko
doterafi ako u jednom našem životnom pitaniu i
dalje budemo radili kao dosad. To jest ako, u oblasti
privređivanja, nauka buđe udarala u klin, a poli=
tika suviše često u ploču.

Iznoeseni su ubedljivi primeri iz kojih se vidi
đa se mi kao zemlina neđovoljno koristimo blagom
savremene nauke. Čak — na svoju ogromnu štetu,
po strašno skupu cenu (stanđardi) — nauci teramo
neku vrstu inata. To sve zbog tamnih nacionali>
razvijanjem socijalističke Jugoslavije nego
stičkih strategija koje kao đa ne računaju sa đdđaliim
sa razbijanjem socijalizma i Jugoslavije.
U razgovoru nije baš tako rečeno. To je, donekle,
moje (zaoštreno i zaoštravajuće) tumačenje stvari,
ali nm osmovu činjenica uzetih iz samog razgovora.

Čoveka stvarno zaprepasti kad sazna đa, ume~
sto jednog, imomo tri, pa i četiri sistema železničke
signalizacije. Pa tek šta se događa s elektronskim
računarima! Pošto je mjihova izrađa „basnoslovno
skupa (Amerikamce jeđan računar staje 200 mili~
jarđi dinara), u Evropi su se spojile gotovo sve
kompamije koje proizvođe ovakve Yačunanre, Kom-~
panije koje su same rađile propale su. A mi pra=
vimo jeđam račumar u Beograđu, jeđan u Zagrebu,
jeđan u Ljubljanl, Imamo šesnnest tranzitnih tele=
EE centrala — više nego cela Francuska. TI tako
alje. ;

Mi ne možemo biti proti? nauke (po teoriji,
sam socijalizam je najsavremenija naučna reč o
ljudskom društvu). Zato nikom od onih koji nauku
stavljaju pod noge svojih wsholokalnih interesa ne
pada ni na um đa se protivu nje izjašnjava. Jeđan
od naučnika (Z. Damjanović) ispričao je 'Titu kako
se to rađi:
— Sazove se stotinu stručnjaka, Da se kaže:

drugovi, slobodno vi iznesite svoje mišljenje, da se
vidi kako nauka misli, pa će se posle dati politička
ocena. I pošto svi kažu šta misle, jave se dva-tri
čoveka koji misle kao omaj koji je sazvao sastanak.
Oni ulaze u komisiju koja pravi elaborat, pa se
posle dobije izveštaj da je održana konferencjja sa
sto stručnjaka, đa je posle napravljen elaborat, da
je urađemo ovo ili ono, U stvari, u komisiju ulaze
često slabi naučnici i komunisti slabe savesti; traže
se oni koji će stručnom terminologijom i argumen~
tima potvrditi ono što je već unapred mislio neki
rukovodilac. On može da bude fin čovek i istaknut

· rukovođilac, ali on hoće da mu nauka potvrdi ono
što on misli,

U razgovoru se čulo i nešto veoma ohrabru=
juće, ij /

— Što se mas tiče — izjavio je u ime jugoslo-
venskih naučnika R. Tomović — mi smo iz svih
republika spremni da jedđinstveno- sarađuiemo, ali
nam to onemogućuju vanekonomski faktori koji se
mešaju.

Sa punim razumevanjem, pređsednik Tito je
naglasio da se mora voditi borba protivu političkih
tendencija koje ometaju naš razvitak. a

Naukai politika, đakle, ne smeju ratovati jedna
s drugom. Ali đa bi kakav »fin čovek« ređe imao
priliku da nauci nabacuje uzđu, i naučnici treba
da se probijaju u prve, redove politike, da sami po-
stanu istaknuti politički ljudi, Ako treba, da ih
guramo na takva mesta. To bi sigurno bio naibolji
način da se nauka i politika slože, dđa ne idđu u
raskorak. U isti mah, to je za nag i najjeftiniji
način.

Prst na čelo
Čitam zašto su 6983 člana Saveza komunista u

Hrvatskoj vratila člansku „knjižicu. Oni iznose
stvarne ili izmišljene „razloge. Između ostalog i
ovakav: »Ne želim biti u organizaciji zajedno s po
jeđincima koji nisu dostojni člana Saveza komu
nista«. >

Taj razlog može da deluje i ubedljivo. Druga
je stvar đa li je on i prihvatljiv, da li čovek sa tim
razlozima freba da iziđe iz Saveza komunista. Ta=
kav čovek baš treba da ostane. Ali činienica je da
on ode, a oni drugi ostadoše. Među njima i »koji.
nisu dostojni«,

Uloga mrtvih
NOVINAR BANE PETROVIĆ ukazao je general-
nom direktoru Kkrznarske industrije u Inđiji na
nezgodnu pojedinost: krznarska industrija jedan
svoj nov proizvod (nov proizvođ — nova cena) re=
klamira sa slikom manekena koji je — siromah
čovek — umropre tri godine.

Da nešto lepo o sebi dokažu, mnogi se pozivaju
na mrtve svedoke. Ali očigledno stvar ni tada nije
sasvim sigurna. Jer nađe se, eto, i mrtav svedo
koji neće da — laže.

Onako, uzgred
ŠTA, VEĆ 1966!? Ala omatiore ovo čovečanstvo,
čiji smo i mi đeo. Omatore, a pamet ne steče,

 

Miljković: „Posle ovog sna ja ne znam kuda sad“

\Wukađinović: „Viđesmo sunce al šta sad i kuda“

Miljković: „Pustite me da koračam prema sebi kao

prema svome cilju“

Vukađinović: „Y ko čovek koji se budi i koji se tek
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Truže Wxwredđniče,

Mo jedne knjige koja mam može poslužiti kao pri-

mer neodgovornog rađa izvesnih recenzenata i nji-

novog neznanja koje šteti čitaocima i literaturi. Kniji-

ga „Prvi delirijum“ Aleka Vukađinovića („Progres“,

Novi Sad, 1965, „pesnika intelektualnih pretenzija“.

Wako su ga neki nazvali, ne donosi nam ništa origi»

malo. On nema moći da u potrazi za smislom nekog

svog poetskog sveta završi početni stav, On se Dpot-

puno gubi u poetski izvornim osbvarenjima B. Milj-

\ovića, Iz mjegove poezije on uzima reč po reč, stih

po stih, zamenjujući prve reči poslednjima a posled-

njestavljajući u sređinu, želeći ilme da zaturi trag

Od prve pesme, koja počinje rečju „vatro“, pa sve

do poslednje koja se završava gotovo istovetnim Milj.

koyičevim stihom „Mrv pomešana sa svetlošću hoće

li sutra znati“, ova knjiga je u potpunosti jedan zbjr

2

poznatih reči Miljkovićevih, Čak i naslovi pojeđinih

pesama istovetni su sa Miljkovićevim: „Pohvale“, „Po-

reklo nađe“, „Pohvala vatri“, a glase: „Tužne pohva-

le“ „Ruho Nađe“, „Pohvala Mrivima“, „Pohvala Zorić,

itd. itd.

No, kakvo osveženje donosi ova knjiga najbolje

kazuju ovi primeri:

Miljković: „Tragom pjanog juga 1 iščezlog leta

požuri opevaj pre praznika svet“

Vukadinović: „Tragom tvoga praha pokisao je svet“

Miljković: „Reci mi nešto šla je šuma“

Vukadinović: „Šta to beše šuma“č

Miljković: „Pomeša se more 1! oglasi rikom“

Vukadinović: „I ko oni koji čuše riku mora“

Miljković: „Onesvešćeno sunce u zrelom voću će znati”

Vukadinović. „Pomeščaće se sunce i niko neće znati“

Miljković: „Jedna strašna Dolest po meni će se znati“

wukadinović: „Ova prejaka svetlost DO kome će se

s zvati“

Miljković: „Kađ mastilo sazre u krv, svi će znati“

wWukađinović: „Krv pomešana sa svetlošću hoće li

i sutra znati“

Miljković: „Izgovorena reči za svetove pale“

\ukađinović: „Želeći ljubav i svetove pale“

Miljković: „Kađ oslepim sve pojave vođe kuda vode“

\wukadinović: „Svi putevi putuju al malo koji vođe“

Miliković: „Kad letim ı ne mičem se ko čovek koji

i spava“

Vu}jcađinović: „1 ko čovek koji se budi i koji se tek

rođio“

Miijković: „Ko grana koja se izđužuje u uzaludan šum“

Vukađinović „Poslednji miris izvi se'u šum“

Miljković: „O sve što prođe večnost jedna biva“

“Vukadinović; „Sve što je prošlo za sebe traje“

u sivari putuješ prema sebi“.
Miljković: „To je bila šuma koja je pojela nebo“ i
Vukađinović. „To je šuma koja ponire i krišom

razapinje sjaj“
Miljković: „Suma iz koje kad izađoh viđeh .

da nisam izašao da su me zveri pojele”
Vukadđinović: „Ovde će prvi pui da te zveri pojedu

i putevi da ii se polome“
Miljković: „Lepi moj đane s dušom elegije“

Vukadinović: „Teški moj đanse od sjaja ! nervoze”

Ovo je samo mali broj primera iz Vukadinovićeve
prepisivaćke prakse, ali dovoljan da se konstatuje

„originalnost“ njegovopB kazivanja 1 uoči činjenica

da razgovori o sve intenzivnijem prepislvanju stihova

imaju i sve cčevidnije povode.

Lazar RADOVANOVIĆ

KNJIŽEVNE NOVINE



KOTTIKA
MEĐU ROMANIMA, objavljenim prošle godi-

ne bilo je nekoliko dobrih ostvarenja; njihovi

autori su uglavnom mlađi pisci. Donoseći žar i

polet mladalačkih uverenja, lirskih i apstrakt~-

nih Sstilizacija, oni manje~-više svi odbacuju re~-

alističko pripovedanje i hipermodernu nekomu-–
nikativnost. Sa zanatskom spretnošću i sa

jasno postavljenim teorijskim ciljevima, oni
ušpešno odbacuju provincijski shvaćenu kon-
cepciju modernog romana (koja se bila odo~
mačila kod nekih starijih veoma poznatih pi-
saca) zasnovanu na pogrešnim i izvitoperenim
pretpostavkama. Ali većina mladih i mlađih
romansijera više može da nam se dopadne no
što.je u stanju da nas oduševi. Njihovim Kknji-
gama, inače. korektno pisanim, često nedostaje
snaga i razigranost imaginacije, intemzitet žŽi~

vota, iskustvo i emocionalnost. Estetizam koji se
hrani lektirom. isforsirana i veštačka filozofska
univerzalnost, težnia ka biblijskim težnjama i
simbolima. verbalistički st“: eto nekoliko nega-
tivnih obeležja našeg romana u ovom času.

'1 baš onda kada se pravio bilans protekle
gogihe Dojavio se roman „Kiklop“ Ranka Ma-
rinkovića. Sa sumnjom smo uzeli Knjigu u
ruke: hoće li stari majstor pripovetke, koji je
toliko godina ćutao, uspeti da stvori delo do-

stojno jednog „Anđela“ ili „Zagrljaja“? Ali,
strevnje nisu 'dugo trajale. Evo nas, dakle. suo-

čenih- sa romanom izuzetne vrednosti. Kritičar
koji po profesionalnoi dužnosti čita sve. ili bar
većinu štampanih knjiga, otupliuje od zamora.

Ali· „Kiklop“ će ga itekako uzbuditi i Donetil
On nije zanimljiv na način jedne kriminalne
priče ili jednog površnog i zabavnog romana
čijaje radnia prepuna događaja. „Kiklob“ nas
privlači i obuzima gustinom i snagom svoga

sveta čije su dimenzije i značenja mnogobroini,
Ovaj svetoniie sjajan, lep ni dopadljiv: to ie
moderni gradski pakao nad kojim se nadvila
senka rata. Na početku i kraju knjige nalaze
sesimbolični" prizori bede, nesreće, poniženia i
vulgarnosti: Melkior Tresić, mladi zagrebački

novinar, silazi u klozet, u podzemlje, u oblast

fiziološkog, smradnog i mračnog; na kraju om.
slušajući grmljavinu aprilskog rata. polazi mu

u susret četvoronoškc,J} Džoisova i Krležina po-
ruka. udružuju se i preobražavaju se, dobijajući

novi smisao, nove vrednosti.
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ZA JEDNU KNJIŽEVNOST može da bude ve-
liko ohrabrenje kada se u njoj, u Yelativno
krafkom vremenskom razdoblju od godinu-dve
dana, javi desetina mlađih i naimlađih roman~
sijera i pripovedača i namah stekne nesumniivo
književno ime i nagovesti svoj budući, još plod=
niji i zreliji stvaralački rad. Pojava novog na-
Taštaja mlađih prozaista u svim jugoslovenskim
književnostima, naročito u srpskoj, u koioj su
se, jedan za drugim, kao već uglavnom formi-
rani pisci od izrazitog pripovedačkog nerva i
solidne kniiževne kulture, u toku proteklih ne-
koliko godina, javili Danilo Kiš, „Bran'mir
Šćepanović, Mirko Kovač, Živojin Pavlović, Žika
Lazić, Filip David, Borislav Pekić, Olga Osto-
jić=Belča, Rade Vojvodić, Rađomir Smiljanić i
drugi,  predstavlia, u stvari, mnogo više nego
što je to jedan deo kritike osetio i priznao. Za-
senjeni autoritetom i ugledom romansijera i
pisacastarijeg naraštaja, koji šu,“svojim delom
otvorili epohuromana u noviioi srpskoj knji-

ževnosti, pojedini kritičari dočekali su mlade
pripovedače hladno, strogo i mrzešljivo, s nepo=
verenjem i podozrivošću, izgubivši iz vida
da mnoge greške i zablude, slabosti i prete-
Yrivania u knjigama mladih, ma koliko da su

karakteristične i podložne kritici, ipak nisu u

srazmeri s pozitivnim vrednostima i bitnim
stvaralačkim odlikepma novog bripovedačkog
maraštaja, koji, sudeći već po prvim rezultati-
ma, ima i snage i mogućmosfi da nastavi uspon
romana, započet delovanjem i ostvarenima
prve bosleratne generacije pripovedača i ro-
manopisaca.

Prva ' kniiga Mirka Kovača, jednog od naj-
talentovanijih predstavnika toga mlađega na-
raštaja, izazvala je, svojevremeno, čak i više
nego nezadovolistvo jednog dela kritike. Kori-
steći se, na nekakav svojeglav način. pravomna
kritiku i javno izražavanje vlastitog mišlje~

NOVI ROMAN Živojina Pavlovića, „Lutke“,
izvesnimsvojim veoma bitnim formalnim i sa-
držajnim elementima izaziva sasvim određene
asocijacije. Ovo delo, u kome se pripoveda kako
su stanovnici jedne kuće u jednoj beogradskoj
ulici proveli sredu 3. oktobra 1951. godine, pod-
seća na takozvani „kolektivni roman” Koji
su, tridesetih godina ovoga veka, propagirali
levičarski orijentisani američki Književni kri-
tičari i koji je, kao književni oblik čiji je pre-
vashodhni cilj bio da pokaže kako društvo u
kome ljudi žive određuje njihove živote, svoju
najimpresivniju realizaciju doživeo u trilogiji
„USA“ Džona Dos Pasosa. Pavlović u „Lutka-
ma“ podšeća na Dos Pasosa pošto ima sličan,
ali znatno ograničeniji cilj i pošto primenjuje
sličnu, .ali mnogo manje kompleksnu i raznovr=-
su febniku od one kojom je američki pisac.
pisao svoje romane.

• . Pavlović je naumio da prikaže jeđan odre-
đeni vremenski trenutak našeg posleratnog Žži-
vota prateći, iz sata u saf, damare života koji
otkucavaju u jednoj dvospratnici, i želeći, sli-
kanjem tridesetak njenih stanara, da načini pg-
noramski presek karakterističnih ljudskih sud-
bina vezanih za to vreme. On je opisao jedan
običan dan čijim se proticanjem otkriva kolek-
tivna situacija jedne ljudske zajednice kojoj se
pristupa kroz posmatranje posebnih i speci-
fičnih slučajeva, i čije se kolektivno iskustvo
doživljava 'kao, suma pojedinačnih iskustava
drugačijeg registra ali sličnog tonaliteta,

Postupak" kojim je Pavlović uobičavao gra-

đu koju je.izabrao za predmet svoga dela na-

metao je jedno ritmički ispresecano, istrzano,
sinkopirano prezentiranje situacija .i ličnosti

koje su vetrovi života sabrali pod zajednički

krov. Dvospratnica unutar čijih zidova žive

iatomizovane porodične čelije sa svojim privat-

nim sukobima, interešovanjima i jadima, i gde

se snažno oseća i odražava bilo onog velikog

}i 'goropadnog života koje otkucava svojim ne-

zaustavljivim i neumoljivim tempom, postaje,

u Pavlovićevoj knjizi, neka vrsta eksperimen=

KNJIŽEVNE WOVINB
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U liku Kiklopa, jednookog ljudožderskog ču~
dovišta. oličen je užas rata, čije prisustvo na
evropskim bojištima krajem četvrte decemije
ovog veka uznemiruje Marinkovićeve junake.
Ali antimilitaristička i antiratna tendencija niie

ni vladajuća ni najbolja osobina „KikloDa“.
Piščeva vizija života je izrazito tragično-
*croTeskna. Homerovski monstrum je u mno-
gočemu i sam život bošmatran u svim svojim
biološkim i duhovnim manifestacijama. Patnja
i cerekanje razležu se po tamnim prostorima
Marinkovićevog sveta. Usamljenost, ravnoduš-
nost. neostvarene čežnje, uzaludmi pokušaji za
sborazumevanjem: u jednom takvom ambijen~
tu čovek navlači masku na lice, uzima tuđe
patetične poze, prikriva svoje intimne misli i

· govorni opšte fraze. Počinje samrtnička igra na
ivici propasti: orgijanje boemstva kome se pre-
đaju daroviti intelektualci, koji od te iscrplju-
juće igre postaiu vremenom prazni, presahli, po-
lumrtvi. Ne retko, imamo utisak da se pred na-
šim očima kreću ljudi preobraženi, usred OD-
šteg besmisla. u utvare, u jeziva bića predana
mračnoj igri i smrti. Zadah truleži jzobličava ih
dajući im ponekad neljudski vid. Ogromno ki-
klopsko čudovište sa kojim se suđaraju na javi
i u snu kao da ih je zarazilo svojom stravičnom
blizinom. I oni sami, iako možda plemeniti i do~

 

nia, neki učesnici u razgovorima o romanu

„Gubilište“, vođenim pre nekoliko godina na
stranicama dvaju beogradskih listova, pripisi~
vali su autoru sve misli njegovih junaka i, slu-

žeći se vulgarizatorskim metodom, kojim bi se

mogli osuditi svi pisci sveta, došli do zaključka

da delo mladog, tada tek dvadesetčetvorogodiš-

njeg pisca, označava tipičan nemarksistički od-

nos prema predmetu literarne obrađe i evi-
dentno iskrivljavanje stvarnosti, zbog čega bi,

eo ipso, trebalo pozvati na odgovornost sve

one koji su to delo štampali i koji su ga po-

hvalno ocenili. Neprijatnost te mučne situaci~
je, ispunjene razgoropađenim konzervatizmom i

podozrenjem prema mlađim stvaraocima, nije,
doduše. obeshrabrila pisca, ali je dovela do pa-

rađoksalnih rezultata. Mirka Kovača, nekada

optuženog za iskrivljavanje stvarnosti, danas bi

se, povodom romana „Moja sestra Elida“, moglo

  

talnog staklenog zvona sa poroznim zidovima
pod kojim žive ljudi neraskidivo' srasli 'sa
životom velike ljudske porodice.

Skriveno oko Pavlovićeve romanšijerske ka-
mere u ovoj knjizi neprestano je u pokretu.
Ono šeta: iz jednog stana u drugi, od jedne do
druge ličnosti, hvata ih u frenucima ili Ppo-
smatra u kraikim vremenskim razdobljima, kad
same, ili suočene sa svojim bližnjim, o sebi us-
pevaju dovolino da kažu i da se, bez piščevih
dubinskih psiholoških intervencija, otkriju
kao celoviti karakteri. Pavlović je od onih pi-
saca, koji se nerado upuštaju u analizu psihič-
kih stanja, u raščlanjivonje psihičkih slojev8
situacija koje ovisuju; on svoje ličnosti bDbri-
kazuje u psihološki osmišljenim u uverljivo
ocrtanim odnosima kroz koje se da naslutiti
psihološka valjanost piščevog percepiranja. Zbog
toga mnogo ne smeta što ličnosti u ovom ro-
manu nisu celovitije opisane. One su prikazane
u situacilama kroz koje se, na osnovu pojedi-
nosti koje su o njima saopštene, sasvim lako
može doći do njihove ljudske celovitosti.
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ironije
i lirizma
Ranko Marinković:

„KIKLOP“,
„Prosveta“, Beograd 1965.

bri, postaju zli, ispunjeni mržnjom, očajanjermi
od koga gube sva merila vrednosti i svaku na-
du. Takav je, na primer, Ugo, zabavno-tužni
princ boemskih svečanosti, u čijoj obesti i be-
skrupuloznosti prepoznajemo mržnju na “oca.
koja se prikriva nipodaštavanjem svega i sva-
čega; takvi su još i Maestr lubijani novi-
nar izvanrednog uma, OBorčen na tehnički na+-
predak, ljubitelj Dostojevskog, čiji život DOd-
seća na sudbine kdje je Dostojevski ovekove-
čio: hiroment Adam-Ažma, koji u stopu prati
Melkiora Tresića izazivajući u njemu sumnje,
strahove. zlobu: i najzad nezaboravnilik Vivija-
ne. devojke za kojom žudi Melkior. To ime joj
zapravo daje sam junak želeći da je izdđigne na
visinu mita i poezije. Lik devojke, ograničene i
u mnogo čemu trivijalne, predstavlja dalju si-
laznu stepenicu u srozavanju ideala „večno>
ženskog“, kome prisustvujemo u mođenrnoj knji-
ževnosti. Kao da je sve počelo sa Manovim ju-
nakinjama Ingeborg i Klavdijom Šoša, koje
više vole snagu i zdravlje nego pamet i'tale~
nat. da bi posle sve palo do nivoa animalnog

sa Džojsovom Meri Blum i Foknerovim juna-
kiniama. Žena postaje u delima modernih ro-
mansijera ?Tiačetomraka, nagona, ogranjčenosti
i vulgarnosti. Suprotnost između zamišljene,
izmaštane Vivijane i stvarne, anonimne i mlade

.

Mali

veliki

mrak
Mirko Kovač:
„MOJA SESTRA ELIDA“,
„Prosveta“, Beograd 1965.

prekoreti zbog svojevrsnog bekstva od stvamo=
sti u jedan gotovo apstraktni i imaginarni svet

posuvraćenih i ogoljenih egzistencija i bome-
renih sudbina, bekstva koje se, u izvesnoi me-
ri, može shvatiti kao posledica neknjiževne
hajke kojoj je mladi pisac bio izložen na sa-
mome početku književne karijere.

Eskapizam Mirka Kovača. koji je uostalom
prividan i uslovan, ne razlikuje se od eskapizma,
drugih pripadnika njegovog literarnog naraštaja
koji, zatvoreni unutar svojih vlastitih svetova,
do kojih ritam i buka života dopiru samo u
dalekim odjecima, na jeđan osobeni i posredan
način sugeriraju zakliučak „da je bekstvo od
stvarnosti određeni vid pobune protiv postojećeg
sistema vrednosti. Pomereni i iščašeni svet, o
kome Mirko Kovač piše u romanu „Moja sestra
EBlida“, sasvim je nalik na svet koji poznajemo
iz „Gubilišta“. Razlika je samo u tome što se

Jedan
običan

dan
Živojin Pavlović:
„LUTKE“, |
„Prosveta“, Beograd 1965.

„Lutke“ nemaju klasičnu narativnu struk-
turu. Fragmente ovoga dela strukturalno ce>
mentira, tako reći, pomeranje kazaljke na
časovniku, pošto je od samog početka jasno da
pisca zanima u prvom redu ono što se dešava
od trenutka kad prvi stanar ustame iz postelie'
do trenutka kad poslednji stanar ode.na Dpoči-.
nak. Iskidani tok priče, u kojoj ritamstatične
svakidašnjice biva presecan i. narušavan rit-
mom dinamičke akcije (koja se u zgradi vodi
mada je najveći deo stanara nije svestan), do~-
bija na kraiu sasvim celovitu znaokruženost.
jer događaji čije se rešenje očekivalo svoje ob-
jašnjenje dobijaju, a ona zbivanja koja su bila
obični trenuci u životu običnih · ljudi · jednog
običnog dana, jasno je, ni- sutradan ne mogu đa
Sudu ništa drugo.

Veštinu svog pripovedanja Pavlović je MO-
tvrdio time što je i one sasvim statične, gotovo
umrfvljeno monoftone životne podatke saom~-
štavao pripovedački dinamično i dramski in-
tenzivno, narativnom lakoćom rasnog DriDOVE-
dača i eliptičnošću odličnog sfiliste, „Akcijom

  

  

lepe:·žene lj8z ukusa, strahovito pohotljiv'

ao Je Ranko Marinković oštro i neobično

cinieho. TF sama Vivijahna uklapa se u bezmerje

kiklopske tame koja poriče svaki napor intelek~-

ta, svaku .telkovinu kulture. Melkior Tresić, mo-

derni Odisej bez verne Penelope i bez želje za

povratkom u svoj dom, koji uostalom i nema,
usamljen i gonjen, suočen sa Polif:mom, puzi

četvoronoške kao i Homerov jun:tk. Melkior ide

pravo u susret vatu, haosu, čeličnom i, ogrom~

o čudovištu; ima li za njega ikakvog spasa

puta?
OSfilska sredsiva kojima je pisan ovaj moćni

'Toman STična su onima, već ranije uootrebljenim
u najboljim Marinkovićem pripovetkama, to_su
ironija i lirizam.. Tragedije nema tzmo, kaže

OCOLITKaISO:e a ličnostirormsur počinje
skepsa. Tragične situaciie dovedene do vrhunca

preobraćajiu se u komiku! Nesreća se ceri na

tih nekoliko stotina strana sa sa uzbudljivom
poetskom lepotom i cinizmom istovremeno. 'Tu

mema blagosti ni sentimentalnosti! Zanosi su
duboki, ali isto tako je i podsmeh snažan i su-
rov. Ranko Marinković je majstor groteske.

Barokna mašta ovog pisca razliva se u bpra=
vom obilju. Nailazimo. krečući se kroz njegov
sumorni svet načet propadanjem, na odlomke
najčistiie lirske egzaltacije, na parodije, siaj-
ne jezičke kalambure, na upečatljive realistič-
ke opise sredine i ljudi.

'Romansijerski talenat Ranka Marinkovića

 

jeda? je od najsvestraniiih u našoj savremenoj
književnosti. On je podjednako sposoban da
'stvori živi ljudski lik, da đožara atmosferu jed~
nog ambijenta, da raspravlia o pitanilma umet-
nosti i života. Ima u „Kiklonu“ razlivenosti,
preterivanja,” narušavanja sklada. Ali roman. u
celini posmatran, nameće se sa velikom sili~
nom, gotovo" je: nemoguće odoleti toj rascve-
taloi i nabujaloj gromadnoi snazi, i divljoj i
oplemenjenoi' u isti mah. Suočavanje sa jeđ-~
nim izuzetnim delom podrazpmmeva groznicu
čitanja i 'doživliavanja. Toko b'iva i sa „Kiklo-
pom“, Da' završim ovai člannmk ličnim prizna-
njem: završavajući „Kiklopa“, osećao sam” se
isto tako.obogaćen. ushićen i srećan kmno i onda
kad sam'čitao „SODOO)„Prokletu avliju“, „Le-
EID BOTS" |B

i Pavle Zorić

 

pisac,u novome romanu, još više oslobodio
spletakonkretnih uslovnosti i što je prekinuo
gotovo sve veze sa ilom na kome se dešavaiu
groteskne i .mračne istorije njegovih junaka.
„Varoš“ i „Hercegovina“, čak i pored lo%alite-
ta koje niie teško identifikovati. moeu da bu-
du podjednako i kod nas, i na Siciliji, ili bilo
gde na Mediteranu, pa i 'drugde, jer prinađajiu
istome svetu kome pripada Foknerov Džefer-
son u Joknapatafi. U romanu „Moia sestra
Blida“- parabola, na kojoj Kovač insistira, kom-
pletnija je, dovršena i sesvim čista. Delo pose-
duie svoju vlastitu stvarnost. koja samo vrivi-
dno, i spolja, nalikuie na realni svet, i koja se
nemože jednostavno đešifrovati i prevesti na
svakodnevni, obični govor jave. Kao što ne don-
zvoliava mi pažljivu, đetalinu i sistematičnu
kniiževnu analizu. Kovačev tekst se otima:i
mehanizmustandardne kritičke interpretacije,
TĐogofovu one koja sevrši u stitu školske, di~
daktično-vulgarizatorske sheme šta ie pisac
hteo da kaže. Odsustvo klasičnih pretbo~
stavki realističkog romana: jedinstveno» toka
događaja, logički razvijene fabule, „psihološki
iznijansiranih ličnosti itd.. govore u prilog
sumnje da „Moja sestra Eliđa“ i nije roman
u klasičnom smislu reči, već fragična poetska
vizija liudskog mraka i očaja, kakvu izražavaju
neki. filmovi Luisa Buniuela i kakva se. u ne=
uporđivo intelektualnijoji atmosferi visoke eru-
dicije i maštovite imnginativnosti, nalazi kod
Horhe Luis Borhesa, koga je Kovač očigledno
čitao. i čija bi misao da „naš udes nije strašan
zato što je nestvaran; strašem je zato što je neiz-
meniljiv“, mogla da posluži kao kliuč za razu-
mevanie dela. Mirka Kovača. Dvboki. iskonski
mrak fajanstva ljudske egzistenciše zjapi iz ro-

' Nastavak na 4. strani

Predrag Palavestra
iEr

kojomse pojačava dramski intenzitet događa-
a više nego pripovedanja Pavlović u svoj
roman unosi tematiku i atmosferu svojih priča
iz „HMrivudave reke“. Zaseda koju pripadnici
službe bezbednosti postavljaju jednom inform-
birovcu:i „kadrovi“ koji prikazuju Vuka Babi-
ća prožeti su istim onim akcentima muške. su-
rovosti i. dati su malo prenaglašeno natura~
listički, naročito u izvesnim detaljima (Lale~
tova.smrft). Moglo.bi.se čak reći da ovi akcio-
ni detalji donekle „vise“ izvan tkiva romana.
da: bi bez njih roman dobio na usredsređeno-
stiatmosfere, ali. bi, s druge strane, BoŠUnUESU
RECI u: nitmu.

:T.u „Lutkama” ima nečeg od onoga što se kod

DasPasosa zove „newsreel”, Citati iz novina, od-

lomci šlagera, bioskopski program, radio emi-

sije: veoma: funkcionalno su. uklopljeni u tekst.

O detalji ne samo da pomažu piscu da svoje

junake Što“'autentičnije SBnošij u jedan vremen=

ski, trenutak, nego. oni i kod čitaoca izazivaju

sasvim. "određene. asočijaotju; Oni su dati kao

životna ' građa · oko koje · se ličnosti SOO

vajuj okupljaju ili 'razilaze.

Premda. sudbine ličnosti pomoću čijih živo~
ta „Pavlović gradi pejzaž jednog kolektivnog ·
iskustva nisu, identične, atmosfera. kojom su
natopljena. njihova unutarnja raspoloženja iu.
Wojoj se odvijaju, njihovi životi u mnogome,je
istovetna. Dan u kome ih pisac fiksira u stva-.
TI ij 'samo jedan trenutak večnog osećanja
promašenosti, „umrtvljenog. trajanja“ u komu
Se,ništa ne,menja, „ustaljenog buta“ koji se SVO
di na ·uzaludne životne žalopojke, na izvesnost
ijudske nemoći."Usvetu surovosti i hladnoće, u
\oiem svako mora danauči da živi sam, u, ž-
votu gde je drugarstvo. retko i gde se naižešće
živi od.uspomena, ljudi prolaze jedni kraj dru-

"Nastavak na . strani

MOJI | · DušanPuvaM



 

 

Mali ili
veliki mrak

. Nastavak. sa 3. strane

mana „Moja sestra Eliđa“ u kome je sve što
dolazi od ljudi gorko i sumorno, mračno i očaj-
no. „Da li će se naći iko da razume i protumači
moju patnju, da li će svet ubuđuće samo govo~
iti o sreći koju ja nikada nisam upoznao?“ —-
Dita se Kovačev Anton Biriš i zaključuje! „Na
kraju vidim da je jedina šanša OvOg sveta Dlač
pa jali da je od smeha jali od dubokog i bez
mernog bola“. Dijabolična i tragična vižija Mir+
ka Kovača, zasnovana najaltoj tradđićiji pesimi<
štičkog poimanja sveta, doseže, „mestimično
(„Bliđa umire među svojima“) đo samih vrhova
naše posleratne pripovedačke imaBinačije. Ko
vačev pokušaj da u Ppredsmrinim „spožnajama
umirućeg ukloni vremenske bavijere između
brošlošti i šadašnjošti i ostvari „jednu je=
dinštvenu femporalnu

|

„đimenziju, „dirnenžiju
Sirti, autentičan je stvaralački doprinos mna~
šoj literaturi, i kao takav Wu velikoj meri nađox
knađuje izvesne slabosti i mane ud romanu
„Moeia sestra Elida“,

· Poetsko, kao najđominantnija odlika Kova–
čevć proze, romanesknu strukturu ti #oraanu
„Moja sestra EKlida“ čini krhkom i nestabilnom:
delo se, kao alegorična vizija. mam. će svojom
ćelinom, ali čitaoca osvaja đetalima. Ne na-
Točito, vešt u komponovanju većih prožnih Ge“
lina, Kovač piše neku vrstu mozaične proze u
kojoj je celovitost (nafnerno?) narušena, a de
talj, situacija, opis, lik, anegdoti. sekvenća,
fragmenat, izvučeni u prvi blan. Kori-teći sm
istim postupkom kojim se, svojevreff'eho, u sVO-
jim prvim knjigama, koristio Miođras Bula-
tović, Mirko Kova* ponavia greške koje je
Bulatović već unekoliko ispravio. Kovaču zato
tek predstoji da podignuti ton svoje proze oči
šti od nanosa pomodn»lektire, knjiških remini>
scencija,  pseudo-avangardističk'h inovacija,
suvišnog insistiranja na alegorijama i aluzijama,
i da svozu jnače lelsički bogatu i razuđenu re-
čenicu ukroti, smiri i učvrsti, kako bi lakše mo-
šla da iznese misao na kojoj počiva njegovo đe-
lo. Otrežnjena i svuštema na zerilju, Kovačeva
proza ne bi izgubila ništa od švoje su”e'tivnn=
šti, pošto bi se, na taj način, samo još više
približila mođernoj koncepciji Yealističkoš ro-
mana koji, kako u knjizi „Uspon romana“ kaže
Ijen Vat, nije realistički kada život vidi samo
ša jedne, spoljhe strane, jeF bi u tom slučaiu
bio ižzokrenuta bajka, hego je \ealistički zato
što „Pokušava da naslika svekoliku Yaznovrs~
host ljudskog iskustva, a ne samo oho što od-
Bovara jednoj posebnoj književnoj berspekt'vi:
fealizam romana ne počiva u vrsti života koji
byikazuje nego u načinu ha koji ga oy\ikazuje“,
Drugim rečima, eškapizam Mifka MWovVača, 1
onako prividan i uslovan, bostao bi besmislen i
bespredmetan. Jeđan izvanređno dafovit bisac
Šivog pripovedačkog. netva, istančane opšetva>
«ije.i poletne mašte našao bi se pred zadatkom
đasavlađa život i sve otpore u sebi i oko sebe,
čđa u još pbunijoj meri dokažei primeni 8VOj
šalenat i đa smelo izraži svoju vlastitu Roncrb-~
ćiju života i ljudške suđbine. Mali ili ve'iki
mrak, koji bi pokuljao sa stranica njegove knji»
še, bio bi čvršći, organski vezan ža samo tkivo
Kovačeve proze, koja već sada svoiu snagu he
potvrđuje količinom mraka ili svetla. koju do=
ž08i, nego sposobnošću da, poživajući čitaoca na
ravnopravno saučestvovanie u uobličavaniu ro=
mena i razrešavanju ljudskih sudbina, o-tva–
ruje autentične književne vrednosti. „Onakve
vrednosti kakve su ostvarene i savršnim delo>
vima Fomana „Moja sestra Eliđa“, gđe je Dbosti-
šhuta buna zgusnutost teksta i izraza, gđe se ne
insistira ha spoliašnjim „mego ma unutrašnjim
zmačenjima i dimenzijama reči, i gde ljudska
ftfaBeđija ima gorki okuš očaja i mračnu nelž-
Ynenhljivost ništavila,

Predrag Palavestra

Jedan ~
običan dan

Nastavak sa 3. strane

gih Mao lutke, dotičući se ali ne primećujući
se, zašlepijeni praznim bitisanjem od danas
do sutra. „Više nema želja ni nadahja; sad se
pred covekom prece svakidašnji ciljevi Moji
grade smisao Jeanom životu, me čijem“, lako
„Suabine nisu iste", one vode iskustvu koje sg
mnogo ae razlikuje i koJe samo u retkima ne
izaziva parauzujuvu apatiju, nego uverenje da

hreDa „lragati“ za necim drukćijim i boljim,

_ #aviovicevV roman Je, pre svega, roman

ličnost, U delu koje Je svojom Iormainoumı
suruklurom lJliseHo faDule, pisac Je BOVUOMO krož
ličnost, prikazane u oduusima i aWituacijama
krošč kuje su se bajbolje mugie 18poljiti njinove
indiviQquaipe OSODeNnOšMUL „Nije neuobicajeno da

pisac prema izvesnim svoim ličnostima gaji
\Wiše sunmpatlije nego prema drugim. JO Je i ša
Pavioviccm„siucaJ, Ako ništa arugo, onda MJe-
gov emouvni oanos prema svim ucnoskma Buiue

1Sb; poslo, Je svaka og njih nosuac odredemiu
Jjuus«in Vreanostı leli su romani U MUuJImao

su sve liGnosu Jeanakćo MpeicalijiVo date, ı\

„kiukke* Će se, izmceau ostalop, pamutiti po hHeku-

jjkim karakterima koje Je Faviovic uneo u ha-

ŠU savremenu lHierakuru (QuUušica Buskhov, Vuk
Vojvoouć, wiRoia Uola&-AniiC, Vuk MHaDpDic). lak,
nije u poupunostui uspeo da ižbegne Bve zamku

BUVLLICG.JGATIUSLI | MMJABMOg MoOusu uiViŽma, OVa,

Pisac koji vOIi reske. metatore ı MHOJi uživa u
meludivi relkih i neopDicnin reci, pošeGuje, la8,
bunot ieasu Jeanu osobinu ROJa mi Rua Jednu,

bĐiožuoppišua genmgdracije koJOJ pripada nije u

Toj meli izragčcua. Smelosi Ga boluoin OlVOre-
nosšcu ulaži U ŽIVO tkivo naše sadašhjiće i da
neavosnmiisienoscu kuja imponuje macinje teme
koje pre hjeBa misu pripaadle hašoj Meralul,.
Stopa nije preverano reci da Je knJižeVno Opre-

deljenje Zivojina Pavlovića opreljenje kakvu
nam „Je najpotrebnije,

| Dušan Puvačić
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'Gaetan Pikon

Pisae i mjegova
semka
„Kultura“, Beograd 1965;
prevela Daha Milošević

KNJIGA GARTANA PIRONA, šavremenog francuskog
književnog teoretičara i estetičara, sadrži dva eseja ili
dve rasprave čije se idejne. ili bolje reči ektetshox
idejne komponente sustiču u jednu; to su „Uvođ u

, jednu estetiku književnosti“ i „Pisac i njegova senka“,
Autor pokušava da nađe u okvirima književnog dela
ono što bi danas predstavljalo predmet savremene e-
stetičke misli i na tom putu suprotitstavlja se nekim
aspektima ranijih: estetičaFa i tedrija. Pikon odbačuje
izvesna merila, kao i oho Što ih je Inoralo uspoštaviti,
filopofskih, pš8iholOških, BOćioloških astetika, smaiFa-
juči da hi jedna od ovih hije uzimala u 6bžif prilikofn
BVojih pristupa književhomi delu bit urmethičkog, Ured
nost đela bo sebi, ono Što je svoj8'Vo BiVaranja, Već
su Be sVe ie eštetike bavile valofižaćijama Ra oshOvo
nekih, po Pikohu, Bšborednih odlika, Vrednovahjem
materije koja je tu bila od šsekunđafnož značaja i
koja je dolažia Ružnošću jedhoP bpoštupla, BU th
odnosima litefatne građe i inš&piFativnog sjaja, ž4-
Maha 1 ižfaža Htajala 6 štrahi,

Autor ove knjige \ ćstetici Vidi nešto dugo, & bo
je „napor da se jasno ižrazi nejasha svest koju MKOM-
Wretho iskuštvo stavliš u dejstvo: u oro delovanje
efektivne čktetičke sVebti koja teži đa se proveri ı da
nastavi bosebho i pri Dunoj svetlosti YazjašnjavVanje
koje će je preobraziti“. , .

Đa ipak, savremeni estetičar dolaži W jeđan YiČ-
zavidan položaj ako su dela koja ima za predmet svoje
svešti, kako bi, 6 reka6 Pikon, ona koja nastaju u
njegovom vremenu, oko mjega. lako Woć njegove
neposredne Valorjzacije ne počiva samo ha emotiv«
nom doživljaju, Već i u kontroli đuha, dakle estetič-
ke svesti, onog Što bismo nažvali iškustvom literatufe,
on je ipak onemogućen da deluje u jednom apsolut+
hom prostoru, u Praznom reklo bi se, jer Vreme sla-
bijim delima, stvaranim nekoliko ili više VekoVa a
nije, daje patinu koja je u sistemu vrednosi jedna

nova pozitivna dimenzija, što dela njegovih savreme-

nika, u onom mnoštvu u kome nastaju, u svakom

slučaju memaju, te su im automaiski podređena. 'Fa-

ko se Pikom koleba u izricanju suđa o tome Šta bi

Konkreino po njemu bila ta „vrednost“ koju treba

da otkrivamo voljno i intuitivno, niti ukazuje ma

elemente koji bi bili presudni Di ocenjivanju u sie

stemu move estetičke misli.

Stavljajuči jedne pored drugih RBtvaraoce tako
različitih epoha, stilova i intemcija kao što šu Rasim
i Šekspir, Pikaso i Rafael, Anatol Frans 1 Šarl Moras,
on se zalaže za jeđno gledište koje me bi odbacivale

jedne u ime drugih, suprotstavljalo određeR stil

strukturu drugim značenjima i načinima. Premš tome
njegova estetika 1 nema određenu, bar me eksplicitno
određenu, MWoncepciju. Ot je protiv diskvalifikacije

jednih pravaca od strane drugih, jer bi to značilo

diskvalifikaciju same estetike, ugrožavanje 1 same

njene opravdanosti postojanja. | au

Takc Pikon 'daje u ovom poslu prednost određenoj
wrsti Bpontanošti, ali spontanosti. Roja bi bilasupstrat
skustva, koja bi u odnosi ms svako delo koje postaje
predmet svesti đelovala u isto vreme i kao mjegov
broizvođ. Na taj mnačih estetika će dati „jašnija
pouzđaniju vižiju đela otkrivajući ga u Yjegovim BU-

štinskim relacijama i istovetnosti sa onim što je ono
bilo i biti, ili to htelo da budđe“,

A ova vrednost, prema Pikohuw, | hije žapravo

vrednost i Nijerarhijskomi Račerju teFmina, Već

 

NJIEPRISVISTI, IONIVOJE
Bruno Berger

Ber Kasny
(form und Gesćhichte)
Francke Verlag, Bern 1964.

IZDAVAČKA WUČA „PFrancke“ u Bernu, koja vadi za

bernsko # minhensko, dakle za švajcarsko 1 zapadno

nemačko tržište knjiga, izdala je u svom nizu „Samm“

iung Dalp“ knjigu Bruna Bergera: „Esej. Forma i e

storija“. Ovo delo je jeđan od najtemeljnijih dobri

nosa međunarodnoj diskusiji o eseju, 6 čljeni značaju,

poreklu 1 utićaju se vođe oštre diskusije h& Zapadu.

A te prepirke zaista nisu slučajne. Objašnjenje im

se može maći u tome što esej sve više postaje jeđav

od omiljenijih vodova umetnosti našeg vremena, Mos

gu se čak maći i napiši u kojima se govori o „Doesče

javanju“ evropskog 1 severnoameričkog načina pisanja

romana, ·

S esejom se dugo postupalo maćehinski. Okvalifi»

kovan je kao trpen rod. Priznavalo se, doduše, da Bu

esej pisali kafkad i vrlo ugledni ljudi — kao Gete

1 Šiler — ali da je on kod njih bio samo nusprođultt.

Neki leksikoni čak ni u poslednje Vfeme Wisu Wdob-

stojili spomena ovaj literarni izraž, „Lexikon der

WwWeltliteratur im 20. Jahthunđeri” nema uopšte reč

wWBsay. A „Deutsehes Dićhterlexikon" he sbominje baš

nijednog ćsejišta.
Po Brunu Bergćti Valja đati za Bravo shvatahju

Hermana Grima da porekio francuške reči „esšal“

i italijanske saBBio“ treba tražiti u latiskoj reč)
„ežagium“ breuzetoj iz Brčkog jezika. „Saggio“ žmači

jeđan deo fleke Veće količine IŽ koga se mogu ga
vođiti zaključci o suštini ćeline. Hermah Grim je

tako po jezičkom osnovu došao do zaključka da Je

pogrešno „esej“ prevoditi 8 „eksperiment“. a đa mnogB6

bolje odgovara upotreba reči „ogled“ fl „prikaž“. Oštro

se sukobio s ohima koji su dela Montenjova nazivali
„eksperimentima“, PO njegovom mišljenju pravi ošhl-
vač eseja je Bekon, koji je pisao kratke izvođe. „oB•
lede“ 1 „prikaže“ iz nenspiganih grandloznih štvara>
laštava. khoja možda nikad neće biti zgotovljena. Her
man Grim, koji je boreklo eseja istraživao u atigioz

saksonskim kulturnim krugovima. zapostavio je Mon
tenjov pionirski značaj, pa je posle Bekona oglasić
Ralfa VaAlda Kmersona za jednoB od osnivača ešeja.

od Karla Hildebranta potiče konstatacija da jćč
esej takav rod kojl omogućava ižvesnu igru, | to e
nakvu kakvu nauka hikako nije voliha da otrpi. Msej
he pretenduje 64% feši naučna pitanja, OM samo Osvee

žava razmišljanje i majapstraktniju maučnu materiju

Vićdnost Moja se poseđuje nakon Kritičarshoč važjak-
Wjenjai ćilj je We izjašnjavati &6 6 Vrednosti, Već
ukazivati na smisao dela, prelažiti „ša WonWretnog ha
apstraktno, sa dinamičnom na statično, Wojim se ižH-
čite, Đožđa i dublje, utvrđuje šta je jedno delo“,

SVoja uključenja u konkretnije,
ehWsplikativnije kategorije svoje estetičke misli Gaeč-
tam Pikof je dao ii svojoj knjizi „Upo'reba lektire“,

Aleksandar MISTOVIC

Ljubiša Đidić

Podigawte ruke
„Bagdala“, Kruševac 1965.

PBIRKA PRBAMA VMWjubiše Đidića „Pođignute Yuke"
ako, Možda, i he sadrži sve Ono Što se bodratumeva
pod pojmom „moderna poezija“ oma mu, DO svemu
što je čini pažnje vređnom,pripađa i potvrđuje BE.

Nije mi prilika ni potreba da Be OvakVa jedna bo-

stavka obširnije obrazlaže, jer ni sam pesnik nije

Želeo dđa se i stvaralačkom maporu ođređuje i Ogra-

ničava, da sebi pređodređuje jedne puteve i da se

drugih lišava. Naprotiv: on ide onim koji Ba tre-
fiuino majviše privuče. Tako je došlo do toga da u
okviru jeđne savremene, moderne poetske Kkoncep-

elje, koja zbifku čini celovitom i kompaktnom, do-

bijemo brojne primere pesničkog iztažavanja, pesme
Botbuho različite i po tematskoj i po izražajnoj struk-

turi. Samo tako je, izgleda, mogućno objasniti: — da

se w jednoj (po obimu ne fako velikoj) zbirći mogu

naći pesme koje su po formi zaokružena, dovršena

sižejna ćelina i one koje su jedan sižejni fragment

koji sobom preds'avlja dramatsku kulrninaclju pret-

.hodnih i potojnih momenata i koji time obezbeđuje

umetnički raison d'čtre; — da se u jednoj istoj pesmi

mogu naći materijalni predmeti i odnosi svakidašnji-

ce 1 potpuno irealni pojmovi i spregovi, građeni na

#eoma Bubtilnim i, često, neuhvatljivim ašocijacija–

ma: — da se, sledstveno tome, bez naročitih teškoća
prihvata jezik kojim je sve 16 rečeno, bilo da je upg-

tvrebijen kao vrednost Do sebi, sa šnačenjima koja su

već oformljena i često fiksirana, bilo da znači samo

noini materijal, pomoću koga se imaginativnim pu-

tevima dolaži do moVih sažVučja. efekata | imptre«

sija. I upravo ovaj, drugi. slučaj upotrebe jezika,

treba istaći i kao primer Đidićevog mastojanja da u

stvaranju pesme obežbedi sebi što Veču Bsamostalnošt
i kao jeđan od najvećih kvalileta njegovog bpisahja.

Jer, bez obzirš dđa li je lifičan, filosofičan (da
tešava& problem Vremena ili problem jezika, ma pri-

Yder), đa li mu jie osnovni patos humanizam ili tra-

Bizam, om je uvek W sferama svoje muzike. To je,

Yažume se, mač ša dve oštriće. Jer slobođah stih, ne
samo nekonvenćionalnost u ižrfažavanju i VvVrednova&»

wju mego i jedna neuždržana nežavisnost od uivrđe-

mih pojmova i značenja koju Đidić u ovim pesmama
ispoljava, mogu i Iskfeno Uužbuđenje, pošten mnabor,
bravu reč da odvuku u elokvenćiju bež podloge. u
manir, u apstrakciju iža koje he stoje pojedinačne

vrealije koje bi joj davale šnagi »a opstanak. MWjubiša

Đidić, međutim, ima pesama čija se poruka bez ko-
lebanja može prihvatiti, bilo da jie Feč o žačuđehosti,

zaprepašćenju. zgražanju ili ts]. Ostajućči u fome do>

"sledan sebi on je, s pošebnim \Wispehom brimenio.p e~
'shičko nabrajanje khac poštupak; O Rnajkharak,

terističnijim pesmama te vrste ređaju Be, po rastu-

čem Stepeniu, realnć i irealne, suptife 1.grube slike
i misli, vremenski sleđ= jedna za drugom unutranje

alttıvnosti 1 zbivanja, ili uzroci određenih stanja. da

bi na Wraju došla poenta, najsnažhniji efekat, Dposled-

nji akord.

Stanojlo BOGDANOVIĆ

&amo brčtvara \ živi život. Ksej ne Bovori stručnjš-

elma, oh želi jedino da stigne dO laika. „Metođ mu

YWije Btroš Weč6 Yazigran, a forma hu nije Gocirajuća

nebo umethička“, A kako je esej | umetnički produkt,

đobro je ako je 1 njegov autor umethik.

Babravši bouke eseja 1 teorije 6 eseju, mišljenje

'fiyuna Berygera je đa je esej prozno delo u opsegu ođ,

večtrh6, Wijviše bedešet štrana. Materlju koja se mob

%" i Waučno tretirati, esej obrađuje drukčije nego

PihUka. Bsej Wije literatura. Tematske graniće su mu

bĐeWkYajhe. Ako še hoće, esej se može bpisati o kva

repju jezika, o južnoframcuskim 1 južnoitalijanskim

utiscima, o patnjama ili veličini Riharđa Vagners ili

Wridriha Ničea. o sreći 1 mesreći u svetskoj istoriji,

o Yazvoju berlinskog društva. o majboljem smislu

poezije: 1 o svemu. Suština je u tome Što še esej B

ovim temama bavi subjektivno | umetnički, što po-
kreće misli čitaočeve 1 šio u njemu izaziva meko du-

hovno stanje različito 68 onoga u kome se malazio pre

čitahja. Zgodna 'je ona definicija po kojoj je za stu-

Gdiju dovoljno ako samo utiče na duh 1 ma um. Esej
Wije dobaY ako — pored uticaja na đuh 1 na um —
me utiče 1 na osećanje i ma srće. Iz eseja moršju

zajednički da struje dve snage: snaga nauke 1 snaga”
poezije: Ako medostaje jedna, esej već nije ćsej i
Pređi nama leži il samo naučni rad II samo pesnički
biyoizvod.

ĐBiruno Berger ma kraju ispituje ona shvatahja po

kojima se esejištika uvukla u moderni] roman, ba je
čak 1 potpomogla preobražaj njegov. Esej negde vrši
ševeBnu funkciju u pojedinim delovima romana. B
hegđe se pojavljuje kae element-forma, koji minira
teo narativni toh romana. Dejstvo, utićaj | metod e»
seja došli su do odlučujuće uloge Wd novije vreme i
romanima MHermana Broeha, Roberta Muzila, Marsels
Prusta i Džejmsa Džojša All učeni pisace knjige „Der

Xissa9% mas opomihje da ni to novo hije sasvim movđ,
jet se već i u Geteovom „Vilhelmu Maijsteru” Mogu
naći elementi eseja, Aleksandar POPOVIĆ

    
  

CRNČEVIĆ
Brana

bo jednog malog agresora.

delotvornije

Spavati se mora, san nije obavezan.

Čudan je svet. Velike miroljubive sile svakog dana biju

U tuđem oku vidiš kuću, a u svom oku ne vidiš otadžbihu.

Broj propisa približava se opasno broju stanovnika.

Razmnožavajte majmuhe, to su ljudi budućnosti.

.010C KNJIĆA

 

"Franko Bandini

EPoslediijih %5% sati
Bemita Wiusolimija
·„Bipoha“, Zagreb 1965;

Preveo Branko Bućalo

6 WMUSOLINIJEVOM KRAJU wu Italiji je mapišahoe

dosta knjiga i objavljeno nebrojeno novinskih reDpor-

žaža i feljtona. Bandinijeva knjiga uživa glas knjide

u kojoj su pošleđnji trenuci italijanskog diktatofa
· najbolje prikazani i koja predstavlja neku mešavinu

novinarskog kazivanja zžnačainih događaja i is'oFHj-

ske sludije jednog savremenika. U italijanskoj publi..

cištići postoji jedna jaka tendencija ka obračumu s&

prošlošću na taj način što će še o Pprošlošti iznošiti
istiniti Gdofađaji bez Ikakve ocene i bez ikakvoš ko

faehtara. Bandinijeva knjiga nastala je na toj lihijl,

Ona prikazuje kraj italijanskog fašizma i puštoš Moja

je oštala u Mlaliji posle sloma fašižma. Ona ne OBu+

đuje fašizam frazom i rečima. ona ga osuđuje | me-

Bira činjenicama koje o njemu iznosi. Mada čovsk

pročita Bandihijevu Wnjidu njemu se neminovho bo-

stavljaju pitanja Wako je čovek kao Mugsolini moga6
breko dve đećenije đa vođi jeđnu zemlju i đa svojih

prišuštvom užneriirava sVet kađa je to bio tako be

snačajan čovek i tako Womična ličnošt. A Maošto

ne govori sa gEhevom o plodovima fašizma, fak&ć6

Bahdini ne Hovori sa grievom ni o Musolinijevoj lić-

Posti, Oh jednoštavnho oikriva tu ličnćst i tako 6Hh-

Miivena Musolinijeva ličnosti postaje komična i Blub&i

u isti mah. Tako Ispričana istorija  Musolinijevajg

hraja predstavlja jednu od ozbiljnijih eptužbi fačiž-

ma i jednu od ubedijivijih priča o svemu tome šta ie
fašizam značio za Italiju i đokl!e ju je doveo.

Bandini je želeo da protivrečne verzije o Musoli:

nljevom kraju đovedđde u sklad. Orn se interesovao e

Musolinijevom kraju kod raznih ljudi, od fašista Wa

krajnjoj desnici, đo koemunis'a na krajnjiei levicći;

kođ Musgsolinijevih političkih pristalica, kao i kod nje-

govih političkih protivnika 1! vrlo je zanimljivo da

pođaci đo kojih je došao interesujući se kođ onih

koji Musolinija ni đanas me mogu đdđa prežale, govorč

' e Musolinijevoj ličnosii i o njegovom kraju isto tako

poražavajuće i optužujuće kao i svedočanstva onih

koji su bili Musolinijevi protivniei, Novinarski objek«

tivižam pokazao se još jednom kao najsigurniji n.&•

čin da se o svetu kažu neprijatne stvari i da se svetu

saopšti istina o jednom čoveku i jednom dobu.

Pređrag PROTIĆ

Boris Bedni

Bievojthe
„Zinanje“, Zagreb 1965:
prevela Mira Šoljan

AMKO JEDNA WNJIGA čitava može da buđe bWošVe-
čeha samo jedncj ličnosti, njenom „unutafnjem |
spolinom „življenju. onda „je .to ova knjiga, Od prve
do poslednje Btvaniče ona, je Ispunjena Wiadšlačkj

. Vagdraganim likom rosje MHislicine i sve kb Bjoj Bo
stoji samo zbog nje. Događaji. ličnosti otWrivaju
njenu neuglednu figuru. njen karakler i hjen. 6dhoE
prema svetu Ona pleni svojom spon'anošću | iiB-
ivnošću, hrabrošću | tvrdoglavošću

|

Mršti se Ščte
mora u večerhju školu. hvata je san kad se priča 6
pbametnim stvarima, mašta o starijem bratu, veruje
da če u komunizmu svi ljudi biti lepi, odbija da igra
Ba mladićima kad puše ili zauđaraju na votko Mr

· tfikuje agronoma i morm đa ode iz kolhoza, prihvata
posao kućne pomoćnice { napušta ga icr je ponižava,
odlazi na daleki sever ı predano i šavesno fradđi kab
kuvarica u „Restoranu NAVALI! T. Kislicine“,

Okosniću radnje romana „predstavljaju odnos
između Tosje i visokog, snažnog drvošeče \lje. WU
početku Tosja se samo đivi Ilji, kao najboljem. ad
niku i najlepšem mlađiću u naselju. ali ubrzo to Givč-
ljenje prerasta u zaljublienost koju prekida tešk&ć
razočaranje MKMađa je maznala da se Ilja kladio đa će
je osvojiti samo je tužno uzđahhula: „Eh. ljudi, lju
di! Kad li ćete postati bolji?..." Nije klonula. negć
je. | pored malog rasta. gorđo uzđigla giš&Vu | GG6ČG&.
kala da se „Don Žuan” stvarno zaljubi. da joj !zjavi
ljubav. I u tom svom najsrećnijem trenutku ostalš
je Tosja. Mala 1 prkosna. Ponosita.

Nije se Ilja slučajno zaljubio baš u nju Oh e
imao i lepših devojaka, ali prvi put {e Wašać 66
što je | nesvesno tražio upravo u Tosji. Evo kako
on to priznaje: „Znaš, ti uopšle nisi ac druge,
Druge su devojke. a ti sl. Tosja, čovek. Čoveb,
shvataš! Ti imaš divnu dušu.“ .

Tosjin lik. njem psihološki bortret bredstavlja Waj•
„veću vrednost romana „Djevojke“. Ostale ličnost su
marje uspele 1 među njima ima shematskih, bledih
\ tenđenciozno prikazanih \judi. To ie nesumnjivć
posleđica autorovog mneiskustva — ovo le mjegov bre
toman — 1 Tosjine superilornosti u delu.

Boris Bedni je dobar stilista i zanimljiv pripove+
đać Njegovo pripovedanje protkano ·je blagim „Go
 brodušnim humorom 'Tuečno Je ! slikovito Zbog |G
šeg prevoda može da se stekne ! drugi utisak Pre
Vodilac ne vlada baš najbolje &rpskohrvatskim el
kom | da bismo to ilustrovali navešćemo samo de-
Koliko prirmičra' „nieh pokoran i zatečen IPB1edt,
wbrva hjena odrasla šetnja u životu“, „Tosla ie
sa dosadnim izgleđoOm slušala“, „'Osla je
ičvukla iz torbice bilježnicu za sve predmefe | bBačliš
se na piBšanje 0 Punom trku“ 3)

Zoran BOŽOVIĆ
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„I kao što ima, prazna širina tako
ima i prazna dubina...“

G. V. F. Heget

TZMEĐU DVOJICEKRITIKA stoji poezija —
jednome hladan i uzgredan, mevažan detalj,
često samo dosjetka, drugome kula svjetilja, Vo-
dilja, dubok pjesnički zahvat u problem tem-~
poralnosti. Pomirenja nema. Kritik potkopava
kritika, poeziji se traži, određuje njeno pravo
mjesto. Nastaje neđoumica: jesu li u pitanju
različiti stavovi, stupanj spoznajne moći, iskre-
nost ili hrabrost, ljubav i sračunatost, lični
motivi, kriza Kritike ili kriza poezije. Je li
PO danas, „osuđena na smisao“ ili na bes-
misao?

Čovjeku, ako i nije kritik, a čitalac jest, ne
preostaje drugo nego da pođe između, da se
kuša približiti stavovima, ionzultira izvore,
zagrabi sam u to vedro, da vidi, osjeti, osmisli,
smisli svoje, ako je smisao moguć, To je ono
treće, ono lično, intimno, naše, nužnost u jed~
nom kretanju, u odnosu prema poeziji kao
zaletištu za život. Ona težnja k smirenju pri
kojemu nije važno pobjeđivanje nego unutra-
Ššmja satisfakcija, kraj koji je početak novog
uspinjanja. Napor koji gradira, otpor koji aku-
mulira energiju izbježnosti. Pri tome se sva=
'kako javljaju averzije i afiniteti, urođena gadđ~

ljivost i nepodnošljivost kao i bezrazložna sni-

shođdljivost i tuđa ljubav, ali već pristup, ula~
žšenje uključuje i priznavanje i protivnika i

saveznika, Osjećaj inferiornosti igra također

svoju ulogu kao agens stvaralačkog.

Priđimo bliže, i

| __Da viđimo je li pred nama tuđe ili vlastito
djelo? Je li ono zasnovano na čovječnosti ili
praktičnosti, na farizejskom formalizmu ili od-
lučnoj, hrabroj akciji? Je li to poezija života

311 spekulacija? Asimilirano ili zaustavljeno?
Što je dosegla ta poezija, gdje je, kako, raz~
makla granice postojećeg, je li ovdje riječ funk~

cija, rezultat izbora ili tek neodgovoran, za-

magljen čin koji bi u Svojoj nespoznatljivosti
trebalo da bude ono poetsko. Što je poezija i
što je ta poezija? Kada nekakvi stihovi jesu

poezija? Je li prisutan ljudski čin ili hipotietski

imperaiv pjesnikovanja kao animalnog načina

egzistencije? Može li se iz živoine prakse vid-

jeti stupanj energičnosti i odlučnosti, ugrožava

li poezija sebe samu i autora u ovom vremenu,

čime? Nije li društvena afirmacija negacija per-
manenime opamosfti i znak prihvaćanja i ne=

razumijevanja, prema tome i nedjelovanja, onog
vidljivog, snažnog od kojeg se nešto DANAS

potresa.

Tli je pjesma, ipak, samo viječ, povlačenje?

Nije li poezija degradirana na modu i korist,

pa zato, samo „sugestija, a ne ekspresija“. 'Tež~

nja pjevanja ili pjevanje samo? Svog jezika

ima ili nema? Mudrac ili muđrica? Moderno ili

starmalo? Komisiona rađnja ili đomaće samo=

usluživanje? Čije je vino? Vimograd? '"Tko ga

je okopao, prskao i, na kraju, u berbu pozivao?

Nije dovoljno samo spomenuti neke pjesme —

to čine — treba ih in concreto objasniti.

Misao, riječ po sebi, nije poezija, ona postaje

samo unutar cjeline kao nužan elemenat odre>

đene strukture, Samo sagledavanjem te sin~

teze, a ne podvajanjem mogli bismo prevlađati

svoju filozofijsku kulturu, potvrđiti stvaralač-

Tu senzibilnost. Ali nije svakome dano da dotle

dopre, No i počeci, priznajmo, nešto znače,

samo vrlo kratkotrajno i neukusni su kad se

kvantitativno nameću i ponavljaju. Sve već

znamo, i to znamo, vratimo se, dakle, osnovnoj

liniji. Nije H čudno što su neki pjesnici slabi

esejisti, a uvijek je to išlo ujedno. Na otvo=

reno polje, goloruk, izlazi pravi megdandžija.

Bez oklopa — knjiga, bez đimnih zavjesa — teh=-
nike,. Klasično oružje, mač, uzima u ruke hra-

bar ratnik. Gdje ste, kopiladi? — vikme. Ako

i jest riječ prava, izgovara se odviše tiho i kroz

trule zube — nitko je ne čuje. To je ta anga~

žiranost? Jesmo li ipak previše pisci đa bismo

bili ljudi? Jesmo li uopće omo čime se legiti-

miramo („pjesnik“), i tko je zvan da to odreže.

Ono sutra je već danas, i počinje se razaznavakti,

ukrštaju se koplja među piscima, da bi se zlat-

nim zrncima ijstine iskupio totalitet ljudskog
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ČOVEK JE NAJLEPŠI KADA OPRAŠTA ILL MOLI ZA OPROŠTAJ

ponosa, Uvijek su relevanini porijeklo, zavičaj,

sokovi, godđovi..,

Ako je nakit lažan, treba pokazati, reči đa

tu ničeg nema što izmiče odđređenju, da poetske

dimenzije, sinteze konačnog i beskonačnog ne~

ma, đa je ta poezija podređena, da je rezultat

izvođenja, da je sve to obmanjivanje neukih,

fama i kult koji izviru iz razloga egzistencije

a nisu sljubljenost, đođir života i smrti, Nije to

nikakav rizik, nije pohod vukovima, nego obič=

ma, prazna, romantičarska patetika, koja bi

aoristima, plaštevima (!) i interpunkcijski (bri

tačke!) htjela đa sakrije nemoć, jalovost povr-

šnih, brzopletih, uspljuvanih, slabih. Banalnost,

najniže vrste. Mnogo toga poznato je bilo još

pnije realizma | podsjeća na „Ex Ponto“ ili „Li-

šće“, Ja, ja, ja — što se nas, danas, tiče nečije

ja, izgubljeno, beznačajno u nastojanju da se

razriješi. Proces mediokritetskog oslanjanja na

lektiru i nedoučeno čuđenje pred vlastitom a

ne Jjudskom bijeđom. I pored loga kombinacije

parađoksa, namjerni obrati, zamišljeno građe-~

enje. To je na površini, izvanjsko: kada imanen~

nih vrijednosti nema, svaka, dublja analiza

tada seže tu prazninu, za koju se, ipak, zna ot=

kuda je. Iz straha, svakako, koji prevlađan nije,

besplodan je. Neposrednost straha, kao moć,

mogu objektivirati, pjesnički, samo oni koji

strahu u oči gledaju, uzvišeno, s osmijehom.

Stvari izvan nas nemaju ljepote, Tumačenje,

stihovano, bez čvrstog je osnova i preživanje

vjerničkog rituala s osnovnoškolskom metafori~

kom. Preočigledna je namjera jedne želje da se

pjeva pjesma uprkos razdrobljenosti, neškolo=-

vamosti, besmislenosti, karikaturalnosti. Postoji

mogućnost revalorizacije fraze, ali na višem

stupnju ekspresije, U prihvaćanju poraza jedino

se može izrasti. spriječiti da se ne mapuhneš i

rasplineš, Da nanižem gramatičke i pravopis=

ne griješke pokazalo bi se da među pjesnicima

ima sve manje pismenih, zatim da ni hrabrosti

ni svijesti (samosvijesti) nmema. Odricanje je

poraz. Poezija koju priznaju, slave suvremenici,

koja dobiva nagrađe i nosi sinekure, funkcije,

koja rješava životne probleme i liječi gripozne,

ljigava je i zadebljana, masna, odvratna kao Žo=>

har. Pa se dižemo od stola i gadimo se Dpje-

smama koje „cvjetaju“. Drukčije se to ne može

shvatiti nego kao odluka da se služi, služi, slu=-

ži, makar fo bilo tužno i meprijatno, makar

čitav svijet od nas glavu okretao. Divimo se,

dakle, hrabrosti (poeziji) da se do kraja bude

 

Kukavica. Knjige pjesama mogu biti đokaz bri-

ge za egzistenciju, a ne izraz egzistencije. Tađa

to nije „efektivno iskustvo“, možda samo „ne-

Wakva neizražena intuicija“. Ne, ne vjerujem

da u nemoći ima slasti, čime se često tješe.

Div se nije mogao srozati, ako nije bio đivom.

Tnfantilnost, bez sluha, bračna iskustva &e kao

život pođaju (prodaju).
Osjećam u poeziji impotenciju, meranjivu,

kojoj ništa osim kruha i dobro zakopčanih hla-

ča ne treba. Ulje i vođa ne idu ujedno, pa je

tako i otuđenje prepoznajljivost filozofijska ti

pjesničkoj natezi. A tako je svuđa: komađić

po komadić, krpica đo krpice, raspoređene ol=

tarske drangulije, putuje se u postojanje, koje

izaziva prezir, jer je ta prevara drska, na stup-

nju vježbe, bez talenta, pokušaj đa se plovi bez

vesala, niz fragmenata, neđodimutih, nemad-

vlađanih, besmislena igra, sredstvo bez poseb=

mog, bez ličnog, bez neposrednosti i jednostav-

nosti,

T poezija je egzistemcija. Mora biti posebna

istina. Kad se očituje samo „umjelnikova svje~ .

sha. djelatnost“, „namjera i pravilo leže na.

površini“, sinteza zbiljskog i idealnog nije. ni-„

gdje, baš nigdje ostvarema. Literarizirane misli

nisu literatura. Građenje, nije razrješavanje

protivurječja duha i prirode. Nije otkriće, nije

konstitucija.

A bez „heodređene slutnje nepoznatog“ nema

ni obećanja. nađe, ni početka, ni zrenja, svuda

je zid, sve je pad, i kad se pjeva i kad se sna-

gom filozofijske istine mastoji sakriti jalovost

neuzoranog. Kažu da je to poezija abomska, a

bez atoma je poezija. Scijentistima odgovara

deskriptivna, fragmentama poezija, „metod opi-

sivanja samih stvari“, Ali to je, kao što znamo,

tek pristup pojavama, vahjski oblik, a ne raš»

vjetljenje, prodiranje u suštinu, stvaramje.

Svuda je samo misao, slomljena, prolazna,

nepovezana, neizvorma oblikom i smislom, ne-

govorna faktura, klišeji, personifikacija priro-

de, stvari, koje misle, ne izriču. Rečenice se

ne dđovršavaju, nižu se minijature, deskripcije,

eksklamacija, jezik bez jezika, bez riječi, inten-

zifikacija po kojom aluzijom ma eroisko, stupi-

darij, herbarij pokiđanog bilja, kopanje, krpanje,

bez tempa, bez pjesme koja bi bila pjesma, bez

konftinuuma, filozofičnost, inzistiranje na mne

kom izričaju koji je tobože, pjesma pjesme, ba

velike riječi, sprege riječi t neslobođi imanja,

sa pet hljebova htjeli bi đa nahrane pet tisuća

bjesama svojih. Gomilanje koječeg, ideje, de-

ftalji, neki opažaj i zatim pojam, pa velemudđro-

sti, i te — uzete. Prosto: lirika krađe i prekra-
đe, „mišljenje povijesti“ (to je taj „Htip“!,

kočopernost slabića, koji se zaklinje u ljubav na

pogrebu svoje ljubavi. Šupljikavo, trulo, mrtva

priroda, jad ekvilibrizma, ekvilibrista koji bi

u primijenjenoj umjetnosti, u grafici npr. dali

mnogo više. Više bi, možda, rekla psihologu

nego kritiku, Nije ni to dobra sirovina, ne

treba tu ništa odgonetati, sve je jasno, posve

jasno, to bi bio automatizam da nije klin za

rasklimane ftaljige. Kukavičluk stiha. Beskraj-

no, monobono, Svaki stih poseban, kič kolabo-

vacije, poltronstva, škrtosti, gladi, blef koji se

podnosi u ovom pragmatičnom vremenu, kad

je senilnost dokaz povjerenja i jamstvo dobrog

ponašanja. Oskudno vrijeme bogato je, eto,

pjesnicima koji oskudnost njegovu pjesnički

transponiraju. Poezija bez grižnje savjesti, jed~

na plutokracija koja ne preza ni od čega, ne-

zasitna je uvijek, Hoće i pjevanje da posvoji.

A pjesma je neuhvažljiva.
Visoko, visoko stoji. .

Pjevaju je mrtvi, a ne živi, preživi pjesnici.

Smrt je njena poruka i oporuka.

Jedna poezija pokazuje građu koju ugrađiti

u svoje zdanje ne može — kamenje je preteško.

a robovi djelu ne pomažu. Ako „a“ ostaje „a“

prelomjeno u retke, kao stihove, onđa je takva

poezija ili psihopatologijski corpus ili svjesno

svjesnoga, i pjesma je nastala ispod — mješine.
Ni snage, ni ljepote, ni ljubavi, kreativnog en-

titeta najmanje.
Samo u frekvenciji riječi dokučuje se nova

nijansa. svijeta, onaj novum koji poeziji daje
prednost, prednost pred filozofijom koja je samo

ono-rečeno. Nepoezija se razgolićuje sama — kao

pirovanje na račun besmisla. Ono često „prem-

da“ doživljuje se kao pubertetsko mguravanje

_-

u razgovor odraslih, kao govorenje čovjeka

koji želi da bude ono što još nije i nikada ne~

će biti. Osjećanje bijede, život bez iskustva,

vječno sitno Kruhoborstvo nisu izvor poezije.

Izvor mora biti pun podzemne vođe đa bi po-

tekao kroz pijesak, šiknuo bistar. Gdje Ppre-

sahne izvor, ni ljubavi više nema, a gdje nems

ljubavi, nema ni života. Život se ne može

jedanput izdati, život se izdaje jednom zauvi-

jek, povratka nema, nema opraštanja, žan-

polovskog („Čovjek je najljepši kada oprašta i}i

moli za eproštenje“).

Necjelovita poezija, bez slijeda misli, bež

kontinuiteta može biti argument krize svijeta

i krize poezije, ali tada je i argument protiv

sebe i konačnost, završemost, zatvorcnost, cir-

culus vitiosus, posljednji''slabašan Krik, vapaj,

strah, beskrajni strah, strah prije smrti, a to je

još uvijek niža stepenica od one na koju su

drugi već stupili. Nije angažiranost, već miš~

ljenje i tnik — poezija koja hoće da nas zbuni

naslovima, zbrkom misli. Tgrajući se nižem „Živ

jako“, „Ružan možda“, „Glup međutim“, „Drzak

zatim“ (itd. Takav „posljednji krik“ lako bisć

nizao, i nije baš privlačan. TI nije dđosljeđnost:

Nije novo značenje postoječeg. Odjednom se

čovjeku smuči, jer „Istinu, istinu vam kažem

ovo nije poezija“. Prije svjedočanstvo jedne

apsurdne mogućnosti da se besmisao Kvalifici-

ra kao poezija, svjedđočanstvo o vremenu koje

ne brine, u općoj obezglavljenosti, o kriterijima,

o tome što jeste a što nije nešto, i neće, ne

mari, boji se da kaže što je ništa. Npr. atribut

„strašan“ nije u nekoj novoj koheremciji i ništa

me ne može razuvjeriti da ne bi takvih „pjesni-

ka“ ova zemlja mogla prođucirati na t#tisuće.

Poezija je još uvijek — umjetnost riječi. Ne-

urotično, psihopatsko je korijenje dernjave, a

ne poezije. Gdje je „harmonija slobode i nuž-

nosti“? Ne čude me ni šansonske reminiscemcije,

i to je wu stilu, jer je prisutno, senbimentalno

biće u nepjesnika „nezadrživo i u najžešćem

nastojanju da se botisme. Ne čudđim se ničemu,

ni čestom prepisivanju lakog Prevera, ni pre-

Tamanju proze u stihove, ni besramnom samo~

isticanju, nagrđama argoa, ni teškom nezakra-

buljenom điletantizmu, ni iskorištavanju mi
jeća, vještine življenja u oblikovanju piesme.

Moderno nije oveštalo, bez rječnika, miješanje

urbanog i dijalektalnog, šatrovačko i bpatetićno,

kako dođe. Takva je poezija bez osječanja za

riječ, semantika joj je ziđ koji ne može Dpro-
o Od opažanja do angažiranja nije svakome
ano,

Vele, neki pisci nesvjesno upotrijebe tuđe.
Ne vjerujem. To su, zapravo, pabirci. Riječima

„premđa, ipak, zapravo, koji, poput, i“ toliko
je nakrcana fa poezija da je do kraja, posve,
kao poezija, u očiglednosti svoje jalove refiek-
sivnosti ukinuta. Metafore su doslovne, roman~
tičarske, nisu simboli, metaforizirane ideje, 3
ne riječi koje izazivaju udar, neizvjesnost, bes-
konačnost; i oplođuju. Bezvezizam.  „Prepuno
olimjalih epiteta i čak doslovnih prijepisa, od-
nosno skrpljenih elemenata ođasvud, Gospodć,
što smo ti skrivili?

Ne vjerujem pjesnicima koji ne mogu pisati
prozu, ne vjerujem onima koje su kao nespo~
sobni otišli iz, novinarstva ili su se, opet, u
novinarstvo kao nepjesnici definitivno povukli.
Ako je netko slab prozni pisac (bilješkar), ne
može biti pjesnik, pogotovu ne velik „pjesnik.
Ako ta, današnja, vođeća poezija reže w zbilj-
sko, onđa ja ništa ne vidim. Slijep sam. Tertium
non datur.

=
. *

Tito, izrazio sam svoj lični otpor prema pse~+
uđomernoj poeziji. Možđa je ta Kritika neob-
jektivna, pretjerana, ekstremna, „meosnovans.
Analiza nije akađemska. Ovo je prirodan, sa-
zreli revolt, plod duge averzije. Dopuštam mo-
gučnost da je sve labilno, presubjektivno, đa
se do kraja može apstrahirati, negirati. Doživio
sam poeziju kao mrtvu spekulaciju, Jesam li
posve zastranio?

Plaši me ova praznina...

S



 

 Milo Milunović
Salon Muzeja savremene wumetinosti

MILO MILUNOVIĆ je slikar koji je već isto-
rijski verifikovan, Ovim se ne želi reći da on
pripada prošlosti, već da njegovo slikarstvo,
uzeto u celini, poseduje izuzetnu koherenciju:
stilsku, konceptualnu, duhovnu — sve je to u
njega već ođavno osmišljeno, izgrađeno, estet~
ski oblikovano, na svojstven način, dakle, de-
finisano. Ovo definisanje, međutim, ne
ogsnačava krajnju granicu Milunovićeve krea-
tivne moći, niti zatvoren krug. To pre svega
znači definisanje izvesnog umetničkog stava
u potpunom sklađu sa zahtevima misli i ose>
Čanja ovog autora. Milunović je znatno ranije
od drugih slikara pronašao svoj stvaralački put
koji je znači, mogao, i rapidno da usavršava,
Oluda je on relativno rano dobio mesto u is-
toriji našeg modernog slikarstva.

Milunovićevo slikarstvo je oličenje jasne ar-
tikulacije, ravnoteže i sređemosti. Poput Pu-
sena ili Sezana on ostvaruje svoje slike na
mirnim „kompozicionim principima, smišljeno,
bez emocionalnih izliva. U njegovom slikar-~
stvu nema ekstatičnih gestova, razbuktalog ko~
lorita — Milunovićev tonalitet je oplemenjen,
harmonije mnenametiljivo ozvučene. Ali Milu-
nović ne pati od pedanterije kao ni od senti~
mentalizma, niti je njegovo slikarstvo ugrože=
no biranijom cerebralnog. Duhovna ravnoteža.
koja prožima njegovo slikarstvo, je, u stvari,
odraz jedne Rkultivisane slikarske wosećajnosti
a ne strogo racionalne prirode. Milunovićevo
slikarsko osećanje je uvek aktivno, u nje-
mu su "uvek evidentni slikarsko  nadahnuće,
Stvaralačka
slikar koji ima logičan put, slikar koji je, dakle,
ostao dosledđan svome shvatarž3u i koji i u kva-
litativnom pogledu nije oscjilirao., To, narav-~
no, ne znači da se Milunović apsoluino nije
mehjao.

" Poslednja izložba ovog slikara, ma kojoj je
izložio dve slike iz međuratnog perioda (1927.
i 1932) i najnovije radove, pokazuje koliko je
Milunovićev put konsekventan kao i šta se
i na kakav način u njegovom slikarstvu izme~ |}
nilo. Njegovo ranije stvaralaštvo, uzeto global
no, tematski je bilo orijentisano na enferijere
sa mrtvim prirođama ili figurama koji su bili
interprefirani izvesnim prealističko-konistrukti-
vističkim slikarskim jezikom a preliveni ši.
vokim registrom „famnijeg „tonaliteta, jasne
organizacione strukture, o kojoj je već bilo
reči. U takvim Milunovićevim slikama forme
su 'bile mahom „muođelirane, freća dimen-
zija naglašena. U posleratnom periođu Milu-
nović se sve više okreće pejzažu, primorskom
ambijentu. To je motiv koji će zaokupiti sli-
kara, to je motiv koji ga i danas podstiče i koji
je transponovan u svim niegovim rađovima no-
vijeg datuma. U ovim slikama ne samo da je
tematika promenjena nego je i ređukcija ele-
menata izvršena, izražajna sredstva su svedena
— Milunović kao da rezimira sva svoja ranija
slikarska iskustva. Zagasita gama je zamenjema
svetlim koloritom, prozračnim i lako nanese-
nim, iluzionistički prostor je zamenjen simbo=
ličnim i slika je sada sveđena ma površinu
na kojoi malazimo samo po jedan predmet ili
objekt shematično dat. Nebo i more, svetlost, i
vedrina, nespokojstvo i melanholija, napuštene
obale, isušene ribe, tmurna neba — meditacije
na temu život, prirođa, čovek i njegova sudbi-
na, to Su, rekao bih, suštinski sadržaji Milu-
novićevi, podstaknuti miegovim mediteranskim
motivima. I pored toga što su ove slike izvede-
ne jednom širokom manirom, i gotovo da su
ponekad 'skicuozne, ipak je i u,njima artiku-
laćija sorovedena, kombpoziciia smirena. Slika
je podeljena na dve ili tri horizontalne zone,
omeđene dosta precizno izvučenom linijom; u
donjoj zoni je obično ukomponovana forma —
neki od elemenata primorja — sažeto izvedena,
najčešće u obliku fino ritmovane arabeske, Os-
movna struktura ovih slika i njihova organi-
zacija je potouno u skladu sa ranijm Milu-
novićevim slikama. A ono što se čini ne samo
drukčiilm, u odnosu na ranija njegova ostvarenja
nego što deluje i osvežavajuće. ogleda se ı po-
stubku, u novom poftekstu. Prozračni nanosi
blave, sive i sijene, slobodniii rukopis i supe-
risanje izvesne aktuelnije sadržine, dopri-
neli su da Milunovićeve slike, pored opšteg ra-
fimmana, poprime nebosredan dah primorskog
pĐodneblia kao i jeđan zvuk savremenije likovne
ekspresije.

Poređ slika Milunović je izložio 1 grafike u

kojima je pokazao ne samo vladanje osnovnim

likovnim elementima, što majstoru njegovog

'kova nije teško, nego i prodiranje u grafički

medijum, u smisao ove discipline. Crno-bela

igra u Milunovićevim grafičkim listovima do-

bija puno značenje. Naravno, i ovde, samo u

skladu sa zahtevima ove discipline, Milunović

je u svakom pogledu ostao u domenu SVOg SsVe-–

fa, odnosno svojih poslednjih opservacija. 1I
'žato, zajedno sa grafičkim radovima, ova nje-
gova izložba još jedanput potvrđuje Milunovi-
ćev  dosađašnji renome kao i njegovu stalnu
slikarsku prisutnost. U ora a r

Vladimir Rozić
f
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akcija i punoća izraza. To je'

 

 
DOM LIKOVVIH UMETNOSTI
NEDOSTATAK JEDNOG MUZEJA Jugosloven-
ske moderne umetnosti osećao se decenijama.
Niti su mladi mogli da nauče, niti stariji da
sagledaju, ni umeinici da ocene i uporede, ni
stručnjaci da donose sudove i zakljulke, ni pub-
lika da se obavesti. Lokalne galerije pokušavale
su, naročito u posleralnom periodu, da predstave
htenja i napore svog kruga, ali parcijalno sa-
gledavanje isto je što i veštačko razdvajanje.
Zar se opus Tartaglie može sagleđati bez nmjego-
vog beogradskog perioda, ili Šumamovića bez
zagrebačkog, a da ne govorimo o ranijim, o
Nadeždi i slovenačkim impresionistima, ili pak
o umeinicima naših dana koji rađe pod istim
uslovima, izlažu na istim značajnim manifestaci-
jama u zemlji i inostranstvu, formiraju se na.
isgusivu stečencm u istim kontaktima sa svet-
skom umetnošću i imaju isti odnos prema umet~
nosti kao stvaralačkom činu? Nedostatak jednog
jugoslovenskog muzeja svakako je dobrim de-
lom uzrok što do damas nema sinteza ni na-
učnih obrada ne samo naše modđerne umetnosti
kao celine, nego ni pojedinih njenih perioda,
Zato je činjenica da smo bili lišeni takvog mu–
zeja imala za posledicu uftisak da smo u kraj-
njoj liniji lišeni i umetnosti našeg vremena,
Stvaralo je to komplekse u odnosu ma inostran~-
stvo, podsticalo neobjektivne sudove i merila,
a da ne govorimo o samim stvaraocima koji su
bili sve veći beskućnici, o onima koji su jako
neimari naše moderne, kao Jovan Bijelić, umi-
rali ne dočekavši svoju kuću. Zato je otvaranje
Muzeja moderne umetnosti ogroman događaj,
tako opravdan, plemenit i dalekosežam da nije
potrebno ni dobre volje, nego samo malo objek-
tivnosti i poznavanja situacije, pa znati i ose-
titi da je to zaista „pravnik naše kulture“.

Zgrada '

STRUČNJACIMA JE FOZNATO,a i obrazovana

publika zna kako je malo galerija i muzeja

mođerne umetnosti koji bi kao građevina, kao

spomenik mođerne arhitekture, bili zaista origi-

nalno delo. Ima ih po celom svetu, u svakom

većem gradu. ali kakvih? Od banalnih građevi~

na bez određemog stila do paviljona koji ostav-

ijaju utisak improvizacije za robnu kuću. Ima

li na primer ružnije, nepođesnije građevine od
Muzeja mođeme umetnosti u Parizu,đa uzmemo

samo jedan poznat eklatanfan primer? A nije

li logično da bi zgrada koja pokazuje mođernu

umetnost morala pre svega i sama da bude te-

kovina te mođerne umetnosti, njenih iskustava,
načela i težnji? Širom celog sveta ima ih samo

nekoliko koje bi izdržale sud i merila savremene

kritike: galerija u Torinu, mali Kroller -~ MuUllev

muzej u Oltterlou, još manji muzej Fernanda

Legera u Biotu kod Nice, Muzej u Diisselđorfu

i divni mali Muzej zapadne umetnosti u Tokiju

koji je delo Le Corbusiera. Ovima se mogu do-

dati još samo dve-tri zaista moderne građevine

(bez Gugenhajmove koja jeste veliki podvig mo-

dđerne arhitekture, ali nije i muzej) i time je

lista iscrpljena. 7 |

A dogodilo se da u našoj zemlji koja se. mi-
pošto ne bi mogla ponositi brojnim rezultatima
savremene arhitekture kao umetmosti, nikne mu-–
zej-građevina koja je po svemu rezultat današ-
njeg nejmarstva u svetskim razmerama, gra-

Čevina koja je originalna tvorevina VrIo
znalačžka, vrlo inventivna, visokog kKvalite-
fa, koja je sama po sebi eksponat mpre-
zentovan ma dlanu ravnice opervažeme ušćem
dveju reka, pod bedemima starog grada ona
je oliemie modemog u majpozitivnijem smislu
reči. Obuhvatajući prostor, integrirana u pejzaž
ušća, postaje i sama mjegov deo i ukazuje ma
jedam nov način sagledavanja i osećanja Da-
norame našeg grada. Monumenfalni volumeni

komiponovani u jednostavnom ritmu sača, skla-
pani od ogromnih staklenih površina (što pred-
stavlja posebnu izvodđilačku pobedu maših gra-

đevinara), deluju kao imaginarna vizija mogućno~

sti savremenog neimarstva, kao „egzotičan cvet na

obali“, delo neobično a savršeno logično u svojoj

jednostavnosti, Mitko kao konstrukcija, veliko

kao poduhvaf. Umesto zarobljavanja prostora,

zgrada je afirmacija njegovog beskraja. Nije
li to koncepcija arhitekture najvišeg dometa?

Delo Ivana Andrića i Jovamke Raspopović
kreacija je takve kategorije kakvu će. istorija
modeme arhitekture zabeležiti kao jedan od
svojih uspeha:

Koncepcija postavke

NIJEDAN SE MUZEJ ne može ocenjivati u Do-
ređenju sa idealnom predstavom, jer takvih me-
ma sem u knjigama i onda nose naziv „Imagi-
nami muzej“ i sadrže dela sa svih strana: sveta:
iz muzeja, kolekcija i javnih spomenika — ali ni
tada u službi apsolutne objektivnosti, koje ta-
kođe mema, nego kao dokumenat i potvrda
misli i koncepcije i suda autora antologije. Jer
muzoj i jeste antologija, a svakom, i onom naJ-
većem, uvek nedostaje mnogo toga što dyvugi
imaju: pariskom Picassove „Gospođice dz Avi-
njona“ i „Guemika“, bečkom kubistički Brak,
rimskom fovistički Matis itd, itd.

„Komponovanje

.

jedinstvene wizije jugoslo-
vonske umetnosti XX. veka“ — 3gzadatak Koji
je sebi postavio naš mladi Muzej mođerne umet-
nosti, jedini je istorijski i dijalektički oprav-
dam ali i veoma. težak i Romploksan: poduhvat.
Pri ocenjivanju uspeha ili neuspeha njegove rea--
lizacije treba imati na umu nekoliko činjenica koje
predstavljaju i opšte i posebne ieškoće u radu
ovznkve ustanove, a moga sa odrediti kao ma-
terijalni, vremenski i stručni pvoblemi. Svaki,
pa i ovaj muzej raspolaže samo svojim materi-
jalom a iz teksta kataloga saznajemo da je
zgradu i sve otkupe finansirao grad Beograd n
od republika isključivo Srbija. Činjenica je
zatim da ostale galerije moderne umefinosti u
zemlji postoje decenijama te prema tome i ko-
lekcioniraju eksponate toliko vremena, dok se
fundus Muzeja prikuplja tek'četiri godine. I naj-
zad, poznato je da je nepostojanje naučnih
predradnji i kritički obrađenih sinteza predstav-
ljao pionirske napore u realizaciji koncepcije
jedne jedinstvene vizije jugoslovenske umet-
nosti. Bilo je, mislim, potrebno, objektivnosti
radi, istaći ove mađa ne sasvim nepoznate činje-
nice jer su one odgovor na mnoga pitanja, a
naročito na pitanje zašto su „izvesne nesraz-
mere oseine naročito u istorijskom periodu —d
čija su ključna dela najčešće već svojina na-
cionalnih galerija i muzeja“.

Koncepcija postavke koja jugoslovensku umet~
nost sagleđava u njema tri osnovna perioda, od
1900. do 1518, od 1918. do 1941, i od 1941, do

i Se apecapnanaioc:o

 

danas, istorijski je opravdana i sama se ma=

meće pri svakom opštem pregledu. LN

U ovom okviru, uprkos spomenuti teškoća,

zadivljujuće je kako su profili pojedinih ličnosti

prikazani delima visokog kvaliteta a ponekad š

kapitalnim (kao u slučaju Nađdežde Petrović, Ig-

njata Joba, Bijelića, Milunovića, Lubarde, He-~

gedušića, Gvozdenovića, Stupice, Stančića, Pet-

Jevskog) ili pojedine tendencije kao kolor:stički

ekspresionizam, socijalne tendencije, nadreali-

zam, intimisti. ı

Međutim, tr okviru ovih razdoblja, u samoj

kompoziciji pregleda ima nekih nedđoslednosti,

koje mislim da ireba i da še mogu ispraviti.

Teriod od1900. do 1918, vreme ko,c obuhvata,

počžetke jugoslovenske moderne, a b'lo je teško

i bmurno, vreme kada je jugoslovenstvo bilo sa>

mo ideal najdalekovidnijih ikadaje napor šake

izuzetnih pojedinaca u sredini koja ne shvata i

nec podržava imao gotovo redovno donkihotski

karakter. Ipak, ovaj je period zabeležio Ž osvrte

na savremenu Evropu, dao nekolicinu odličnih

majstora i dva revolucionara koji su ulagali na-–

pore neshvatljivih razmera 1 „sakovali prvi be-

očug geneze naše moderne likovne m:sli, Kon-

cepcija prikaza OVCE FrVoOg perioda, a kojim

Muzej počinje svoje izlaganje, formulisana je u

predgovoru katalosša kao prikaz: „epohe impresi~

onizma sa akcentom na onim težnjama koje

ist impresionizam prevazilaze otvarajući nove

Katarina

AMBROZIĆ

puteve umetnosti XX veka“. Isticanje Nadežde i

Jakopiča čije delo ukazuje na koloristički ek-

spresionizam i fovizam, u ovakvom konceptu,

sasvim je opravdano. Međutim, šta onda sa Ra-

Ižićem i Kraljevićem koji, istina, jesu savreme~

nici Nadežde i Jakopiča ali njihova stilska.

orijentacija pripada starijem idejnom krugu čiji
su koreni sasvim u XX. veku? Istina, bi pred-

govoru se daje objašnjenje da je njihovo slikar=-

stvo & Kraja XIX i početka XX veka, ga-

šenje stare velike tradicije i stvaranje move“.

Verovatno zbog prelaza od njih ka revolucionar~

mom izrazu Nadežde i Jakopiča, dođato je i
mekoliko minhenskih sličica srpskih majstora,

finih u kvalitetu ali kojima ovde nije mesto,
jer se uz dela „koja prevazilaze impresion:zam“
samo još više ističe njihova anahroničnost. Ti-
mesu se granice rastojanja između Raića, Kra-
ljevića i ranog Becića s jedne, i Nadožde s Ja-
'Topičem, s druge strane, samo još više wraz-
makle, a neđostatak prikaza tipičnih slika maj~-
stora srpskog i slovenačkog impresionizma ose~-
Tio se kao neobjašnjiva praznina i nelogičnost.

Da bi se postigla doslednost u izlaganju ovog
ranog perioda postoje svakako dve đsolucije.
Prva bi bila u isključenju pređimpresionističke
faze i minhenskih slika, što bi predstavljalo iz-
vesno žrtvovamje u odnosu na usvojenu činje-
micu da Moderna počinje u Sloveniji sa „Sava-
nima“, u Srbiji sa Nadeždđom, Milićevićem i Mi-
dovanovićem, a u Hrvatskoj sa Račićem, Kralje-
vićem i Becićem. UO ovakvim slučajevima ne
treba biti puritanac pa datumu žrtvovati pri-
vodnost toka razvoja i vrednosti dela, odnosno,
ma kolika bila retarđacija naših impresionista u
odnosu na tvorce pokreta — niti smo jedini
koji u Evropi kasnimo za Fwancuskom, niti smo
ma,jslabiji! To je dovoljno opravdanje da naše
„početke“ prikažemo bez onog žrtvovanja vred-
mih i autentičnih dela iako nisu avangardna i
prihvatimo drugu soluciju po kojoj bi prikaz
Ovog perioda počeo od Račića i Kraljevića ali
bi se upotpunio, čak naglasio impresionizmom
Slovenije koji je odličan kao kvalitet i ortodok-
sam kao metod, i Srbije gde je manje rigorozan
ali ne na uštrb likovnog kvaliteta. Pri tome
nam uvek ostaje opravdan ponos Nadeždine za-
panjujuće savremenosti. Verujem da za dopunu
slovenačkog i srpskog impresionizma nedostaje
slika, ali kada su se Račić i Kraljević mogli
pozajmiti (jer se više ne mogu kupiti), ima li
bratske ustanove koja bi za kompletiranje ovog
prikaza uskratila jednu ili dve slike bar za po=
vremeno izlaganje?
U prikazu druge, međuratne epohe, napor

koji je Muzej uložio da u ovom vrlo bujnom
i vrlo kompleksnom periodu bar markira svaku

Nastavak na “. strani
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mačzaijniju pojavu, ogroman je, jer dok je četvrta
decenija bila veoma plodna delima visokog kva~
liteta, treća, istorijski najimteresanimija, brojem
dela bila je više nego skromna a i ođ ovih je
većina dzgubljena ili propala wu inostramstvui ili
tokom rata.

Vrlo inteligenino &proveđena je nit istonij~
skog izlaganja koje prvenstveno ukazuje na iste
ili srodne stilske orijentacije u našim MWkultur+
mim cemtrima čime se dosledno mastavlja os~
novna koncepcija postavke: „Jedinstvena. vizija
jugoslovenske umetnosti“, a da pri tom nisu
zanemareme i specifične pojave pojedinih umet-
mičkih središta kao što je „Zemlja“, „Žograf“,
„Oblik“ grupe „Trijica“ i dy. e
U Muzeju su prvi put'pristupažna oceni i

analizi dela jugoslovenskih umetnika treće ge-
neracije koja pokazuje začetak težnji da se do-
mogne evrcpski nivo i savremen izraz, da se sa
naših skromnih, tada često još semtimentalnih
i dilctomtskih pozicija dosepne mrava, studi-
ozna, velika umefnost hranjena revolucionarnim
tekovinzma kub'zma i fovizma, odnosno amali-
zom forme i ekspresionizmom boje. Muzej je
izvanredno uspco da jstakne i vođeće ličnosti
ovog razdoblja i njihove praticce, u rasponu od
avangardizma — naši sezanovci i „kubiste“ —
do tradicionalista koji bi da nov izraz pomire sa
sadržinom velikih stilova, Yremesanse i srednjeg
veka. U ovom sklopu izvanredno su značaina
dela iz 1920, 1922, 1923, 1925, 1927 i 1930, od Ko-
njovića, Bijelića, Gecana, Braće Krlja, Uzelca,
Tartaglie, Milunovića, Šumamnovića, Joba. Sva
su ona malo ili nimalo poznata (naročšto rana
Jobova i par'ska Milunovićeva) a prvi but ovde
zajedno sagledana u jednoj impozaninoj celini
koja imponuje nivoom likovne kulture i ozbilj-
nošću treiiranja tađa najaktuelnije likovne prob-
lematike.

Cetvrta decenija data je sa superiornom si-
gumošću kako istorijskog tako i amtologijskog
prikazivanja. Razvoi likovnih zbivanja, nosioci
tenđencija, Čak i pojedine faze umetnika i nje-
gova ključna dela, sve je ukomponovano stu-
diozno, sa znanjem i sigurnim kriterijjumom. U
ovom periođu pune zrelosti jugoslovefisike umet-
nosti, kada izrastaju monumentalne figure po-
jedinih individualnosti, Muzeju je pošlo za rTu>
kom da neke ođ njih prikaže njihovim vrhun-
skim delima (Bijelića, Konjovića, Milenu Pav-
lović Barili, Gvozdenovića, Feđu Milosavljevića).

Svakako ima i praznina i nedostataka u prika-
zu na primer Lotovih đaka (Sonje Kovačević,
Zore Petrović, Konjovića) ili Juneka i Maleša
u nadrealizmu, Šumanovićevog kubizma, Kre-
gara ma T-očetiru apstrakcije... ali bismo nagla~
šavaniem ovoga učinili nepravdu jer·je poznato
da je Muzej preduzeo sve da ne samo iz zemlje
nego i iz inostramstva mabavi naše zagubljene
i rasute slike istorijskog razdoblja. Ovaj napor
zaslužuje ne samo priznanje nego podršku i po-
moć jer jcš uvek ima slika koje bi bile drago-
cena dopuna muzejskog izlaganja. Ima još Joba,
Sumanovića, Tartaglie, Preglja, Dobrovića, Mi-
helića, a nalaze se po ustanovama i kancelari-
jama gde je njihova višestruka vrednost sve-
dena na najbamalniju i najskromniju — na ukras
ziđa, a dale bi se s malo dobre volje i razume-
vanja:''lako zameniti drugim, isto tako dobrim i
lepim ali manje značajnim za istorijski prikaz

razvoja. Ima slika i po depoima drugih gale-
Tija koje se ne izlažu a ovde bi bile dragocena
dopuna, a ima i umetnika koji bi mogli da
pomognu Muzeju:obaveštavanjem gde se:nalaze
njihova značajnija dela. Trebalo: bi da ovaj u
našoj zemlji jedinstveni Muzej, najveći a naj=
mlađ'. svi csete svc5imiđdamprate njegove napore,

da mu pomognu. jer Muzej ni moe obelodanjuje
običan prikaz dobrih slika nego naučno i doku-
mentovano mišlienje o genezi i razvoju naše mo-
derne umetnosti — dakle više od panorame i
antologije, ovo je prvi put naučna postavka
koja pruža široku osnovu za dalje, preciznije,
dublie analitičke studije. Ovo što je Muzoj učinio
za prikaz prve i druge epohe razvoja naše Mo-
deme pionirski je poduhvat istorijskog značaja.

Ipak, čini se da bi i drugi period, a. nardžito
treći, posleratni bio pregledniji, s profilima jas-
nie ocrtanim i fizionomijama pojedinaca snaž-
nije izdiferencranim da je selekcija bila rigo-
roznija i da je primcip kvaliteta oslobodio po
stavku ogsreeniih dela koje celinu opterećuju a
autoru ne doprinose, Ima pojeđinih radova re-
nom'ranih umetnika koji nisu na visini, a,ima
i slikara koji nisu za muzej.

Upada u oči da je prva posleraina generacija,
koja izlaže već deset do petnaest godina, prezen=
tovana uglavncem sa po iri rada iz iskliučivo
najnovijeperioda od pojedinog umetnika(Ćelić,
M. Protić, Murtić, M. Popović, B. Mihajlović,
P. Omčikus i dr.), a većina njih imala je i ra-
nijih ne manje znzžajnih faza u izgradnji svog
stila i izraza. U tom smislu ftolerantnost Muzeja
prema mladim i najmlađim niie opravdana, kao
što nisu izloženi prvi pokušaji Konjovića, Tar~
taglie ili Milunovića. Mogu, najzad i naimlađi da
sačekaju kako ne bi kasnije sami dolazili u ·
Muzej i molili da im se skinu ranije slike.

Nastavak na 8. strani

 

 

POZORISIB
Razilaženje sa životom

„Kapetan kapetanu“ — neobična premijera u Ateljeu 212.

VREMENSKE RAZDALJINE POSTAJU TUMAČI

TI STARI AKTI, izveštaji, zabeleške i pisma
nisu sama po sebi iznemađenje: o njihovim
nutorima, raznim „kapetanima i polupismenim
činovnicima srbijanskih varošica i sela od pre
sto.i više godina podosta se zna. Pa ipak, ideja
Borislava  Mihajlovića-Mihiza da nam se ova
korespondencija dočara kao stvamost zaslu-
Žžuje posebnu pažnju, Ona se preobrazila u odre-
đenmu aktivnost jednog uzavrelog duha i posta-
la prava predstava na malom podijumu širokom
jedva dva metra. Fisma su kao stvorena za
ambijent foajea i u njemu oživljavaju, na do~
mal zamračene i prazne pozornice, kao nekakva
realna mera prostora i vremena. r

Reditelj Jovan „Konjović se u potpumosti
identifikovao sa ovom Mihailovićevom zamisli
i bili smo svedoci kako nam se na dohvat ruke
akta pretvaraju u živu reč. Između ljudskih
emocija i prašnjavih zapisa kao da ne postoji
nikakva razlika, sve se tu meša, nemogpućčno
postaje sasvim prihvatljivo, a logično neistinito
i lažno. U tom pogledu ovo može da bude i

veoma zanimljiv i dragocem eksperiment u koji

je Konjović uložio svu svoju ljubav za te-

atarı na izgled sve što pišu kapetani razumljivo

je i stvarno. Ali, najinteresantnije tek dolazi

onog časa kada oni pišući svoje izveštaje na-

stoje sebe i svoje pretpostavljene da uvere u

apsolutnu ispravnost sopstvenih sudova o poje-

dinim događajima. Svaku reč omi najiskrenije
doživljavaju: što su strasniji, nama koji ih posma
tramo sa strane | sa vremenskom distanmcom,
izgledaju manje istiniti. Ali, nijednog tre-
nutka, upravo zbog vanredne ubedliivosti reči
i situacije, mi ne možemo da „tvrdimo đa su
lažni ili sasvim „izmišljeni. U paradoksu se
rađa apsurd koji prihvatamo kao naš sopstveni

i tako se ruše sve pregrađe, Da vremenske
razdđaljine postaju tumači opštih ljudskih po-
stupaka. |

· Borislav Mihajlović-Mihiz je još u svojoj
uvodnoj besedi ukazao ma onaj večni problem:
kako svemu što čimimo „obezbediti nekakvo

 
OPŠTIH LJUDSKIH POSTUPAKA

životno trajanje. Razvijajući tu misao režija
nam uiubornmo, ali veoma diskretno, wWugeriše
ljudskmi memoć pred svetom Koji nastoji da
shvati i veže za sebe. Kada su kapetani naj-
iskreniji, izgleđa da su najđalje od ljudi sa
kojima žive i da nisu u sWwtanju da uspostave
stvarmo jeđinmsivosarealnošću. Svako pismo
·— to je jedna biografija: nemogućeg žŽivota,
ljudske uslovljenosti, začaranog kruga i potpune
otuđemosti.

Posebno je vredno pažnje nastojanje Jova-
na Konjovića da istakme, svuda gde je god to
mogućno, prisustvo nekakvog trag:čnog wopti-
mizma. Zato su ova akta istovremeno i oporuke
zaboravljenih kapetama i sveđočamstva o životu
u kojem su nestali. Predstava ne pokušava da
odstrani iz svojih tokova ništavilo i sve više
nam Se razotkriva kao ljudska stvamost. To je
ujedno i objašnjenje „zašto nas danas toliko
uzbuđuju ta obična akta. Fre svakog definitiv-
nog zaklulka postoji pitanje — zar je to zaista
moguće? I odmah zatim jedan od kapetana
počinje da čita nekakav šablonski izveštaj da-
našnjih sekretara i siMuacija se usijava, sjedi-
njenie sa apsurdom je potpuno i tek tada po-
činjemo da ga shvatamo ozbiljno.

Pa ipak, možda će neko ovom događaju, ko-
jem su pored adaptatora i reditelja veoma upe-
čatljivim izrazom i snagom iluzije mnogo do-
prineli i glumci Danilo Stojković i Dragutin
Dobričanin, suprotstaviti prisečanje na sli-
čne poduhvate u drugim svedinama i prilika-
ma. Naime, valja naglasiti da su ovakve pređ-
stave danas u velikoj mođi u svetu kamernog
teatra i da su one na neki način i pokušaj uspo-
stavlianja diskomtinuiteta sa zaboravljenim vre- ||
menima.Ali, ne treba biti puritanac pa se zbog
toga mrštiti — predstava podst'če na razmišlja-
nje, ima svoju dimenziju i valja je pozdraviti
već i radimas samih što se sve više zaboravlja-
mo i mislimo da sa nama počinje i završava
se život, pa i istorija.

Petar Volk

  

rbljiDe ptice satima kazuju vreme

sati se zaustave i čekaju

miko ne zna podrobno za kraj
ipak na jedva isklijalom, busenmu

prepoznaje se trag i tamo
verovalno je grob zvezde stare

mada je Kkratkotrajam, silovit %iho?

pomera se kamenje
voda dere u vrtlog memih oblaka
i dođe trem da sokovi trava
ne podmosc više metaforu, smrti

opet prorade sati ptice se u vazduhu Yaspršte

i april dođe

samo je Yosa mrtva i klizi lozi miz lišće.

A

II

plivaju nebom semke časova,

noću kucaju zvezdana klatna

još u smu, se mjiše objava mlasova

od, bele do crne Yeke

“~NJIŽBVNE NOVINE

POEZIJA APRI Veno

kroz klisuru izbeljenih, platna
puže i uvijaju, se reči
kamem ma ustima i očima
oružje oklevanja teško je E
samo strah da me izmisli greh
onaj što cveće crta a budam što je
ruku svoju od masilja odvodi
a ipak kapljice lagano žvome
sve što je moralo tose i dogodi
april je došao kazaljke stoje, }

||

II

U šumi je jednem, besmneo boj”
sa kostura je meso otpalo |
nečisti koščani brojčamik
kazalika& je o zemlju prYikovala
oko kažaljke se vrti svet
to je osa mehanizma »vezda
tu je izvor sve četiri reke
u, Semlju ?arinema Kka>nljko je završila tok
fu se 20 faliaju, godišnja doba
počekaju dok se ne javi sat

 

TAUFER

iz svojih zelenih zelenih, dubina,
i za odjekom odu svaki m svoj but
kazaljku lagano Yazjeda šumskih duhova plač
i već se raspadne u. april.

IV

april zastane i priskhuhmwc
u kabplji peva zelena. svirala
takva kaplja. još znana mije '
počne da kuca slutnje čaš
počnu po ogledalu vode da žmigaju kazaljke
iz oblaka izjuri krdo konja a e
još me postoji ime, za takvo mebo
još misu kamen kresali takvi vranci · i
kamem je već sasvim, pomodreo
i od tišime puhbolje grame -
iznemada odjekne Teč: usred, goleti
noću iz svake zvezde. klatho se pokrene
i sma se jedna u drugima odsjajem, zaseme
nešto će sc dogoditi ovog aprila

Sa slovenačkog preveo Ljubiša ĐIDIC

 

TV cvrčakna ognjištu
GLAVA PRVA wu kojoj pisac pokušava da uas
uveđe u, jedmu, meverovatnu, pripovest koja se

možda i vama dogodila ili će se dogoditi, 5Ve>
jedmo.

One večeri kađa se cčekivalo dolazak No-
ve godine, one večeri kada je ona, koMkeimo se

smešeći, na opšte iznenađenje Wstigla tačno, pri=-
sustvovao sam maloj, stravinoj bajoi u stilu
najpesimjstičnijih predviđamća gospodina Velsa.
Dozvolite mi da vam je ispričam, uprkos tome,

||. što ovakve bajke mogu veoma da škodđe ugledu

televizijskog kritičara, Čiji bi posao trebalo da

še sastoji iz niza veoma preciznih opaski o kva-

litetu glume, scenografije ,kostima i sličnih stva~-
ri, jednom rečju od sudova, koji će ma neki na-

čin biti sudovi večnosti. Ipak, usuđuiem se da

vam ispričam bajku, čiji sam i sam tltesnik bio

čitavih nekoliko sati „na wličan način, na koji
se predavao ludilu meskalina sasušeni gospodin
Haksli, izlazeći iz carstva droga trezan i sa
zapanjujučim otkrićima. Zamemnite reč meskalin
rečju televizi/a i imaćete isto-· tako cpasan elspe=

riment, možda i opasniji, zbog toga što se me-

skalin' ne uzima Svake. večeri sem utorka, kao
što se uzima droga zvana televizija. • :

GLAVA DRUGA kojoj se izlaže slučaj skrom=
nog Kkupca koji u svoju kuću wnosi čatobni
ekran i to kako skvomni kupac pada u megovu
vlast. Radi jasnoće bisac će pokušati da ovu
glavu mapiše gotovo telegrafskim, stilom.

Čovek stavlja hrpu movižanica na tezgu Dro-
dđavača felevizora. Zatim stavlia televizor pod
mišku i prolazi građom. Za mjim se vuku žice.

U za sada ugašenom elRhranu odslikavaju se
lica prolaznika, nebo u decembru, igličasto gra~
nje sa ivice ulica, automobili u prolazu, To je

poslednji put što čovek vidi svet oko sebe.

Zatim televizor dobija počasni ugao u naj-~
lepšoj, često jedinoj #obi čovekove kuće. Stvari
se malo razmiču, da bi dale što istaknutije me-

što ovom poludrvemom — molustaklencm pred-

metu koji ravnodušno posmatba ormare, lica,

jela i buji — baji bebe u slammatoj korpi.
Dolazi Wvečami trenutak, čovek uključuje

aparat. Spektakl počinje.
Nastaje čuvena dramska situacija sa Trećim

koji se meša u život.

Taj Treći, ne spava sa ženama — on ini
mnogo goru slvar, om sa mjima sanja. U lošim

dramama u Trećeg se može pucati, mogućno je
bitangu baciti kroz prozor ili ga naterati da
kao od majke rođen stoji na smsu desetog
'sprata, dok vi sledećeg dana ne odete ma posao.

U ovoj bajci, koju bez uspeha pokušavam da
napišem šlo je mogućno kraće, "Trećem ne mo-

žete ništa. Jer Treći — to je, televizor, koji ste...
uveli u porodični krug. .

GLAVA TREĆA u kojoj se bisac ipak uspeba
da približi suštini Đo cemu nečuvemih mabpo?ra.
Čuveni humorista i druge priče.

ı

Dolazi Nova godina.
Na stolu se nalazi ćurka ako ste pod jakim

zapadnjačkim uticajem, a prase, ako negujete
nacionalni stil; pečeni vo, ako ste megaloman,
a pečeni vrabac ako živite od pisanja.

Tamo su takođe: jelka, papirnate salvete,

sveće, viljuške, pokloni koje vam je preporuila
„Ilustrovana Politika“,  sođa bikarbona, slanik,
nekoliko uginulih uspomena „konfete koje vam
se lepe za jezik i osećanje sreće i Čarls Dikens,
garniran sa: „Twinkle, twinkle litle star...“

Pojavljuje se svetlo na ekranu, pojavljuje se
čuveni humorista i njegova trupa, a povremeno
kostimi iz Eltnografskog muzeja igraju neke

čudne igre budeći u vama sećanje na hetojsko
vreme, u kome su veličanstveni pokreti naše
istorije bili koreografisami u stilu „Smrt belog

labuda“. |

I gle, čuveni humorista podiže svoj pogled
prema nekoliko miliona lica i kaže: „Odrežite
parče gibanice!“, Svi, odrežu parče gibanice.
Zatim on kaže: Naspite čašu do vrha... Ta-

kooo... Sada je popijte!: Svi naspu čašu do
vrha i niz nekoliko miliona grla u tom trenutku
klizi vino.

Ne odvajajući poglede ođ ekrana sa koga
im stižu naređenja, nekoliko miliona gledalaca
ispija čaše, jeđe tortu, ljubi se u dvanaest sati.
Poljubac je naravno veoma kratak, jerse pro-

gram odmah nastavlja dalje. Staklena sprava
sa počasnog mesfa u sobi komanduje sa neko-
liko miliona života. A pošto ona obično stoji
na stočiću, izgleda kao stvorenje sa neke druge
planete, stvorenje sa četiri fanke noge i velikom
glavom.

GLAVA ČETVRTA. Logična predviđanja u
stilu Velsa. Kako ćemo se voleti, i te stvaTYi,

Pošto televizija izgleda veomabrzo napredu-
je, nije daleko dan kada će nam izdavati na-
ređenja bilo kakve vrste u bilo kakvim pri-
likama. Možđa će ona zameniti naša ljubavna
šaputanja. možda ćemo seđeti na kauču i čekati
da čuveni humorista kaže: „Sada neka dama
stavi svoju glavu ma vaše rame! A vi je nežno
poliubite u potiljak!“

Možda više uopšte nećemo moći živeti bez.
televizije, a naistrašniji dan u našem životu bi-
će utorak — dan kada nema programa. Utorak
se neće štampati u kalemdđarima. Utorkcm ne-
čemo živeti Utorkom ćemo sedeti u mraku sa
vukamana krilu, Jer noće biti nikoga da nam
Waže šta treba da radimo. Ali ja se ne đam —
kada je čuvemi humorista naređio da u svoje
čaše naspemo vino, ia sam zainat nasuo rakiju.
Tzgleda da ništa nije, primet'o! Tnače, to bi
moglo imnafi strašne mosledice po mene... Mo

gao bih biti optužen Ha nemam smisla za kolek-
tivno sečenje torte! Strašno!

Momo Kapor

if.
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Saveza književnika

"NONE UN Jugoslavije

UMJESTO da se izdavačka preduzeća smatraju
servisima za potrebe pisaca i prevodilaca, pisac. se, u stvari, našao u najamnom položaju u odno-
su na izdavača. Proizvođačem se smatra onaj
ko vrši tehničke usluge stvarnom proizvođaču
— piscu i prevodiocu. Pisac kao istinski pro=
izvođač ostao je potpuno po strani u ovom
našem sistemu u kome je, inače, samoupravlja-
nje razrađeno čak do detalja. Tako su interesi
autora podređeni interesima trgovine, admini-
strativno-tehničke i stručne službe izdavačkih
pređuzeća. U upravnom odboru, izdavačkom i
radničkom savetu svi imaju svoje predstav-
nike, ali ih autori nemaju. Istina, u tim or~
ganima ima i pisaca, ali onih iz radnog odnosa
ili po predstavničkoj liniji druge vrste, koji na-
stupaju sa stanovišta druge, izdavačke logike.
Oni u ovom slučaju ne mogu biti predstavnici
autora već jedne druge homogene' ekonomske
jediniće — redđakcije, udružene ma bazi drugih
interesa. Ovi pisci, koliko se zna, i predstav-
ljaju glavnu kočnicu u ostvarivanju samouprav-
nih prava autora. Autor je član radne organi
zacije određenog izdavačkog preduzeća sve dok
se ne rasprođa tiraž njegove knjige izdate u
tom preduzeću. Takvi pisci i prevodioci treba
da čine posebnu ekonomsku jedinicu, najvaž-
niju i najautoritativniju, i ena mora imati
makar ista prava kao i ostale ekonomske jedi-
nice. Oni treba da imaju organ samoupravlja~
nja svoje jedinice i imali bi određen broj mje=
sta u samoupravnim žijelima izdavačke radne
organizacije. Njihov zadatak bi bio da brinu
o interesima svih autora, domaćih i stranih,
živih i umrlih, nastupali bi ispred svih au~
fora, čak i ispred onih slobodnih.

Zakonskih smetnji za realizovanje ovih na-
ših prava nema, ne samo po novom nego ni
po starom Ustavu. Nužno je samo od mero-
davnog zakonodavnog organa jHražiti stručno
tumačenje. Inače zbog ovog neniješenog pitamja
oštećeni su i autori i izdavačka preduzeća ko-
jima bi organizovana pomoć svojih autora bila
nužna i korisna.

Stimuliranje književnog stvaralaštva

 Kađa je pripremana reforma pređloženo je
da se autorski honorari povećaju za 200 odsto,
zatim je taj procenat smanjen na 150 odsto, da
bi se na kraju u završnoj fazi pripreme refor=

Blažo
ŠĆEPANOVIĆ

me u svim elaboratima, analizama, izveštajima
i informacijama stabilizovao procenat od 100
odsto, koliko se predlagalo đa se povećaju au=-
torski honorari. Međutim, odmah poslije toga,
u izjavama direktora najvećih i ekonomski naj~-
snažnijih izdavačkih pređuzeća počeo je vrlo
hladnokrvno da se pojavljuje procenat od 200/b.
Ovo, po svoj prilici, više nije pređlog nego
odluka. Naši pisci su godinama pokušavali da
na najbezbolniji način riješe problem materi-
jalnog stimulansa književnog stvaralaštva. Ali
bez uspjeha. Čak i odličan pisac, ako nije izu-
zetno popularan, može da živi od svog godiš-
hjeg književnog rada mjesec-dva dana. Pjesnik
dobije za knjigu pjesama na kojoj rađi dvije=
tri godine onoliko koliko iznosi mjesečna plata
urednika u izdavačkom preduzeću. Od toga mo=
že godišnje da kupuje cigarete, žilete i da plaća
gradski saobraćaj.

Izdavači će povećati autorske honorare za
320 odsto, a svoje lične dohofke povećaće mo-
žda i za 30 odsto. Razloga protiv radikalnog po-
većanja autorskih honorara nema, a pogotovu
sada poslije reforme kada se Knjiga daleko
bolje prođaje: u knjižarama „Nolit“ i „Jugoslo-
venska knjiga“ u Beogradu u drugoj polovini
1965. godine prođato je dvostruko više Knjiga
nego u prVoj polovini godine. Opada prodaja
TV i radioparata i nekih drugih vrsta robe,
a na račun loga se povećava promet knjige.
Nastupio je frenutak kađa izdavači treba da
iskoriste šansu da prošire svoje tržište. Povećani
su neki izđaci izdavačkih preduzeća,ali će zato i
„njiga poskupiti. Povećaće se plate izdavačkim
radnicima, možda djelimično i na račun toga što
sami raspolažu sumom koja se ne plaća na ime
autorskih honorara na dela slobodnih autora. Iz-
davači jesu nisko akumulativni, ali odavno
nije propalo ni jedno preduzeće izuzev „Ko->
smosa“,

I pored pomenutih 20 odsto autorski ho~
nmorari biće de fakto manji nego prije refor-
me, s obzirom na opšte poskupljenje troškova
života i znatno povećanje ličnih dohodaka.

Ovakvo stanje autorskih honorara itekakc
destimualtivno deluje na stvaralaštvo. Mnogi
pisci u fraganju za drugim izvorima prihoda
ođustaju od sistematskog bavljenja književnim
radom.

Neophodno je realno povećanje autorskih
honorara, i to za prozu najmanje 10005, a za
DĐoeziju najmanje 5000%/0. Time bi se ne samo po-
boljšali materijalni uslovi stvaralaštva već bi
to bio i te kakav selektivni momenat prilikom
ođabiranja tekstova za štampu, kako od strane
izđavača tako i od strane samih autora.

Poređ toga, treba što prije uključiti autore
u podjelu viškova koji se ostvaruju ne samo

na njihovim djelima hego i na dielima slobod-
nih autora. Kađa jedan službenik ima pravo da

prima viškove koje donose Šekspir, Balzak,
ZŽola i drugi, valjda i domaći pisac, aufor, ima
pravo da zaradi makar nešto na svome popu>
?arnom kolegi, |
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I PORED DUGOTRAJNIH RAZGOVORA PITANJE STIMULACIJE KNJIŽEVNOG RADA I DALJE

OSTAJE NA DNEVNOM REDU

Stimuliranje pisca ne treba da se vrši samo
na osnovu prođaje njegovih knjiga nego i na
osnovu čitanja 'njegovih djela u svim bibli-
otekama, od kojih ireba da dobiva izvjesnu
sumu za svaki pročitani primjerak svoje knji-
ge. To se već radi u nekim zemljama. To je
neophodno iz više razloga: pisac je na taj na-
čin stimuliran da stvara svoje čitaoce, da bude
u neposrednijoj vezi sa bibliotekama i čitaoci-
ma, a krajnje je vrijeme da jedđanm dio finan-
siranja stvaralaštva preuzmu na sebe i opštine.
Pored toga, piscu mora neko da nadoknadi io
što se zbog pozajmljivanja njegove knjige iz
biblioteke, ona manje kupuje i na faj načim,
možda, ne dolazi do njenog sledećeg izdanja.

0 bibliotekama

To je vrlo važno pitanje i za nas pisce i za
| izdavače, i tu je jedan od izlaza boljeg plasmana
knjige i, možđa, jeđini izlaz u ovoj situaciji.

Društveni i materijalni status biblioteka kod
nas nikad nije bio jasam, a još manje povo-
lino rešen. Zakon o bibliotekama prevaziđen je
i u teoriji i u praksi. Preporuka Savezne skup-
štine i preporuke skupština republika praktično
nisu imale nikakvog odjeka, nisu imale nikak-
vog efekta, jer su, u suštini, polazile od sasvim
pogrešnih teza. Sve mere koje su preduzimane
na ovom planu predstavljale su čistu improvi-
zaciju i nisu bile rezultat mišljenja pisaca,
izđavača i bibliotekara, a još manje su pred-
stavljale želje i potrebe čitalaca. Biblioteke su
i dalje ostale zapuštene i napuštene kulturne
institucije, nesposobne da žive, đa im se s
puno nađe obraćaju izdavači, pisci i čitaoci.
Beda ih je naterala da ostanu sterilne, stereo-
tipne i činovnički orijentisane, anonimne u
svojoj misiji. Kako i neće biti takve, kad do-
bijaju minimalna sredstva od društveno-poli~
tičkih zajednica, kad je njihovo finansiranje
budžetsko, bez obzira na postojanje fondova za
kulturu (to je, u stvari, novo lice budžeta), kad
je samoupravljanje i upravljanje u njima Dpo-
stalo i ostalo puka formalnost, kađ su smeštene
u minormim i nefunkcionalnim prostorijama,
kad nemaju odgovarajućeg kadra, koji je, inače,
nepravedno slabo nagrađen i ni od koga me
dobija stanove; kad nailaze na nerazumevanje
i kod najodgovornijih drugova i foruma u op-
štinama. Njihov broj stalno opada. Godine 1964.
imali smo 1.440 narodnih biblioteka, manje
nego 1957. Njihov broj se i dalje smanjuje. U
52 opštine u Jugoslaviji ne postoji nikakva
javna biblioteka, čak ni s najmanjim brojem
knjiga. Ako neko od odgovornih drugova iz te
52 opštine, čijim stanovnicima nije omogućeno
da čitaju knjige, ne može da shvati negativne
posledice takve kulturne praznine, onda bi bilo
dobro da makar shvate da je to u suprofnosti
i sa Ustavom i s programom Saveza komunista.

Situacija je još opasnija: svega 630 narodnih
biblioteka ima knjižni fond veći od 5.000 pri-
meraka, A u Jugoslaviji ima 577 opština, što

Slimulaciia književnog rada
znači đa više od 200 opština ma svojoj terl-
toriji mema biblioteku koja će zadovoljiti mini=
malne potrebe radnih ljudi u čitanju. U biblis
oteke odlazi beznačajno mali, simboličan pro-
cenat ukupnog gođišnjeg tiraža knjiga — oko
50%. Ovaj podatak zabrinjava više od svih oOs=
talih, Nema uspeha ni u bibliotekarstvu ni u
izđavačkoj delatnosti, ukoliko u biblioteke u
najskorijoj budućnosti ne buđe ođlazilo 40—
50% ukupnog tiraža, a možda i više. Sadašnja
situacija je, međutim, takva da i najrazvijenije
biblioteke imaju najviše jednu knjigu na dva
stanovnika svoje opštine.

Ovaj deo kultume politike koji se odnosi
na biblioteke mora se iz osnova menjati, Pisci,
izdavači i bibliotekari moraju se studiozno
angažovati na donošenju novog Zakona o bib-
liotekama; ne preporuke, nego zakona. U tom
dokumentu, čije smo nužnosti svesni, biblio-
leke treba da dobiju tretman ne samo kultur-
nih nego u prvom redu obrazovnih institucija,
jer bez njih se ne može zamisliti ni opšte ni
stručno obrazovanje, niti normalan rađ redđov-
nog školstva, ni obrazovanje odraslih. To treba
za njih da bude šansa da se uklope u sistem
permaneninog „obrazovanja, sistem koji smo
davno proklamovali i delimično i u praksi po=
čeli đa ostvarujemo. Postojanje biblioteke tre-
ba da bude obavezno ne samo,u opštini nego
i u svakom naselju ođređene veličine, isto hao
što je obavezno postojanje osmovne škole. Po

istom principu treba đa se obezbeđuju i sred-

stva za njih: ako ih nema opština, dužna je da
ih stvori viša društveno-politička „zajednica.

Nužno je izraditi određene normative, profil
kađrova, obim i strukturu knjižnog fonda, os-
 novne i sporedne delatnosti. način finansiranja,

način nagrađivanja autora pročitanih knjiga, itd.

Ako se nešto slično ne uradi, knjiga će ostati i
dalje mutava gospođica, ostaće ono što je u svo-
joj prvoj fazi: ostaće samo roba i neminovno će
se aristokratizovati, jer će vam biblioteke do
knjiga moći đa dođu samo oni koji imaju vi-
soke lične dohotke.
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likovnih

umetnosti
Uopšte, treći, savremeni deo, mogao bi

podneti izvesne ozbiljnije retuše u smislu isti-

canja kvaliteta a ne kvantiteta, ali kako je to š
najmobilniji deo Muzeja, promene mu i najiz~

vodijivije. i

Tzlaganje

AKO JE, ZGRADA Muzeja događaj, a koncep~
cija postavke poduhvat koji zaslužuju visoko
priznamje, prezentacija eksponata morala bi da
podnese ozbiljnu korekturu. :

Originalna, prebogata vređnostima sama po
sebi, zgrađa Muzeja nije lako prilagodjiva mu-
zejskim zahtevima, već i zato što toliko odstupa
od uobičajenih izgleda muzejskih zgrađa. Ta-
kva, ona otvara niz „muzeoloških problema i
zahteva ozbiljne studije koje treba da mađu
ađdekvafđno rešenje za povoljnu prezemtaciju dela.

Muzej predstavlja razdoblje od 1900. do da~
mas, pa ipak, akcemat je ma savremenom, odmo-
sno posleratnom periođu koji će se u budđuć•
nosti najviše dopumjavati i širiti jer je Uuslov-
ljen aktuelnim stvaralaštvom. Nije li logično
da taj deo bude i najbliži gleđaocu? Ne reme~
teći princip hronološkog prezentovamja ekspona=
ta, može se, mislim, izlaganju dati obmnut
smer — kako postoje dva stepeništa cirkulaci+
ja neće biti poremećena. Dakle početi sa sa-
vremenicima, a istorijski deo staviti na najviši
mivo zgrade. Ova bi promena bila višestruko
opravdana, jer su sada impresionisti osuđeni
na stalno električno osvetljenje što je za ove
pobomike prirodnog svetla i slikanja u pejzažu
apsurdno, a zatim, njihovi mali fommati gube
Be sada u visokim prostorijama, Na gomjem
spratu, međutim, osvetljenje je Kroz „ober~
liht“ a i ambijent je intimniji zbog maline
niže tavanice. Savremene slike koje se u većini
odlikuju velikim, pa i vrlo velikim formatima i
podnose dinamiku i utisak otvorenog prostora,
trebalo bi prebaciti tamo gde sada počinje pri~
kaz slikarstva, Ovom promenom pomerile bi
se slike treće decemije koje sada stoje rasute
po belim panoima zalutale među današnju
skulpturu. Uostalom, ovakva bi promema bila
i lakša za mamipulisanje jer je istoyvijski deo
statičan i njegovo popunjavamje zavisi od „sreć-
nog slučaja“, dok je savremeni deo lakše pokret»
Mljiv kada je u velikim prostorijama. Osim to=
ga, i gledaocu bi ova izmena bolje odgovarala,
Onaj koji želi da se obavesti kako se danas
slika u Jugoslaviji na prvom platou dobiće
željeni pregled, a ako ima više vremena popeće
se drugim „wtepeništem do vrha zerade, do
impresionista i spuštaće se ka damašnjim de.
lima preko istorijskog dela na srednjem nivou
zgrade.

Skulptura je najpodložnija kritici, Ona sva•
kako ne može ostati ovako izložena, jer u osvet«
ljenju „kontra-žura“ od «mje kada je tamna
ostaje samo kontura na staklenoj pozađini, a
svetla se utapa i nestaje čak i kada je dimen«-
zila Meštrovićeve Velike udovice. Zato bi ve~
liku skulpturu, odmosno omnii koja je kkonci-
pirana za slobodan prostor, irebalo staviti g
park oko zgrade koji ima sve uslove da DO~
stane naš Midlhajm, a svu ostala plastiku
spustiti u prizemlje zgzđe će imati adekvatno,
koso osvetljenje.

Utisak izvesnog nemira  fakođe se lako
može izbeći manjim brojem eksponata i osloba-
đanjem drvenih lamperija koje su u odnosu naš
eksponate dekorativna a ne fumkcionalna pDo-
vršina „ukras zgrade a ne nosalž slika. 'Uostalom,
ne jednom je rečeno u katalogu i izjavama di-
rektora i saradnika da je prezenfžacija privre~
mena i da će se menjati u iraženju sve boljih
i lepših mogućnosti. Sadašnje je stanje razum~
ljivo jer je ogroman posao obavljen u neshvat-
lilvo kratkom roku sa željom da se praznik
Beograda markira i izuzetnim događajem +—
otvaranjem Muzeja. Međutim, potrebno je sro>
diti se sa zgrađom da bi se otkyjle njene mo*
gućnosti, zato ove primedbe treba shvatiti samo
kao sugestiju.

Ipak, na kraju i jeđan predlog. Materijal je
dokazao opravdanost podizanja ovakvog Muze-
Ja, ali za pet godina od početka njegove izgrađ-
nje, materijal se jako umnožio, a aktivnosti i
perspektive Muzeja jako i opravdano proširile:
privremene studijske prezentacije, značajne
istorijske smotre. izložbe iz inostranstva ~sve to iziskuje još prostora. Nije li opravđano
razmisliti o dodavanju još dva heksagona u
produženju zgrade, Time se urbanistička kom-
pozicija prostora ne bi poremetila, naprotiv.
zgrada bi delovala monumentalnije i bolje se

· uklapala u pozadinu ogromnih građevina Novog Beograda, a Muzei bi nesmetamo obavljaoSvoje mnogobrojne velike zadatke,
. Najbitnije, međutim, ne treba izgubiti izvida: sve postojeće i eventualne primedbe isugestije, ipak su od drugorazrednog značajhu poređenju sa činjenicom

·

da je „Jwgoslavija
ovim Muzejem dobila naidostojniji spomenikafirmacije svojih eodernih likovnih tekovina.

Katarina Ambrozić
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Pokušaj jedne definicije

POSLE RAZNIH POKUŠAJA koji su še hažira~
li već negde 1750. godine, oko sredine 3UIX. ve«
ka u Nemačkoj se razvio bayočiti #%6d litefarhe
umetničke proze, koju je hjen prvi izfaziti ša~
stupnik Herman Grim, po engleskom i amehič~
kom užoru, preužetom iz francuske literature,
nazvao „esej“.

Tokom sledećih decenija ta forma je bosštala
sve omiljehija kod onih čitalaća koji mnogo tta>
že i žele da ih istaknuti znalci instruiši o proble-
mima po prevashodstvu duhovnim. Autori stu Be
sve više priklanjali toj fofmi zato što im je ofa
omogućavala da se o nekom stručnom proble=
mu, bez ograničavajućih žakona naučhog istfa-
živanja, izjasne svojim sštilom i svojim metodi~
ma ižlaganja, a da istoVfemeto bace pogled i ns
srodne discipline izvan stfiuke, a pre svega HB
celokupni problem duhovnog života, Najjači
povod za iskivahje ovog roda bio je razdvajanje
·nauke i umetnosti, koje se već stolečima sve
jasnije uobličavalo, i, najžad, njihova apsolutna

. diverBencija, nespojivost ta dva područja sa=
znanja odnosno izražavanja.

Duh je, dakle, kao takav, tako teći
obuhvatno i nesvesno iražio da sebi Wstvo+
ri nov način izražavanja za „bosređovanje
i wpajanhje, pomoću kojeg bi na deuBom
nivou „trebalo sintetički da bude ižgrađens
izgubljena slika sveta, i to s vremena nšB Vfre*
me samo u majušnim delovima, ali Moji, opet

·8 Vremena na vreme, treba da se sastave u
veliku obuhvatnu povezžahost.

Bez neke prinude, samo iz unutrašnje Bo-~
trebe za obuhvainim pregledom, iz neophodno=
sti za sintezom Yascepkamih delimičnih aspe=-
kata, iz. želje za objašnjenjem i tumačenjem
kompleksa koje pokazuju razne nauke, esejisti~
ka se izgrađila kao nadnaučna forma izraža.~
vanja.

Hsejisticći ie najviše stalo do toga da bude
poučno saopštenje na hajvVišem duhovnom ni~
vou, uzimajući u obžif malesimalne zahteve zB
jasnoćom, Yažumljivošću i srazmemom Kraf=

Njeno izražajno sredstvo je umetnički isko=
vana proza, koja se umetničkim sredstvima go=
vora ne služi kao nakitom, ukrasom ili Ččul=
nim nadražajem, hego se hjima koristi đa pos
stigne s=nžetost. udarnu šnagu i ubeđliivost. Krog
umetničko oblikovanje u najširem smislu (upo
treba metafora, citata, upoređenja, rečničke ka=
dence, ponavljanja, pitanja) fnora se, pre svega,
razbuditi osećahje suđeloVanja u kosmosu du
„ha. moraju se stvoriti ili bPr žvučno nagovensfiti
„odnosi prema (nauci nepristupačnim) oblasfi=
ma duše, raspoloženja i OBećanja prema htio
ničnim i natčulnim snagama.

., Fsej kao spoljna forma esšejistike šastoji se
u novije vreme ponajviše iž proze malog obima,
koja se u jednom dahu može primiti i polako
pročitati najduže za iri do Četiri časa. Unutraš=
nja forma nijeni žurfalistička, ni. feljtohistič«
ka.niaforistička. Ona ne sme „da bude po-
pularizirajuća, ni diletaniska, -a-- isto tako

 

SVAKA ISTINSKI LIRSKA PESMA je roman>
tičarska, a prava romahtičarska pesma ujedno
je lirika nmajuzvišenijeB ređa. Sve ohe poteše
'koće na koje nailazimo prevodeći strahu liriločik
na naš jezik, posebno englesku, postaju, ka
da je reč 6 prevođenju romantičarske poezije,
utoliko veće i brojnije ukoliko je pesma Moju
prevodimo lirski savršenija.

Tvorac originalne lirske pesme, pre Nego
što je tu pesmu ispeva6, prošao je krož dve faze:
pripremnu (fazu osečanja i Yazmišljanja kojš
su ga dovela do nadahnuća) i stvafalačku (du
Žžu ili kfaću fazu tu Kojoj je, đoživeVši insbifa*
ciju, ili upravo je doživljiujući, stvofio svoje
lirsko delo).

Međutim, „pravi prevodilac poezije, Koji
nasebe preužima oFromnu odgovofnost pre-
nošenja velikog pesničkog dela na naš ježik,
da bi u najvećoj meri savesno, i u najvećoj me=
ri uspešno, preveo to đelo i pri tome ga je
moguće marje izmenio, mofa, po mome mišlje-
nju, proći krož četiri faze: .

1. pripremnu, ili naučnoistraživačku,
2. fazu uživljavanja ili glumačku,
8, fažu dvostruko BiVafalačku i
4. završnu ili kfitičku fazu.
'Prva faza, pripremna, sastoji se od Đrevo~

diočevog svesrdnog proučavanja „maksimalne
količine podataka iz pesnikovog života, posebno
onih tesno povezanih sa pesnikovim mislima i
osećafijima koja su preihodila stvatanju Đome~
nutog lirskog dela. Da bi ovaj pošao ušpešno
obavio, savestan prevodilac mora biti naučnik-
istraživač,

Druga faza, faža Mživljavanja, bĐodsečća ma
fazu u kojoj se darovit glumac, bripremajući
se za veliku predstavu, uživljava u ulogu Gdre=

· denog dramskog liča u tolikoj metri da se 8#
njim poistovećuje. Tako se i pravi prevodilac
lirike poistovećuje sa pesnikom, tvorćem Ofigi~
nala, čija osećanja i misli poštaju njegove Vla=
stite. Da bi mogao da še iđentifikuje sa pesnikom
originala, pravi brevodilac mofa, u prvom Yeđu,
da ošoća poseban afihitet prema tom Ppešhiku,
a gsatim da svesno Mastoji da se sa hjim DO>
istoveti u najvećoj mogućoj meri.

"Treća faza je dvostruko stvaralačka, jef je
istovremeno i kreativna i re-kroativna: u njož
pravi prevodilac poezije, poistovećen pbesni-
kom Ohbig'nala, i inspitacijom dovedeh u stanje
što je moguće sličnije onome stanju u Mojemu
je posnik originala išpevao svoje delo, kombo

·nuje, pesmu na našem jeziku, kao da je 00
onaj pesnik originala, imajući jistovremeho ha
umu i značenie bešnie orfigihala i niehu boseb-
nu rauziku. To je novo pešničko dćlo, dakle
krentivno, ali je istovremeno što je moguće Vef-
mija kopija originala, kao đa je origihal pofhovo
stvoren, dakle re-kreativno. Da bi ova, najzna
čajnija, faza urodila uspehom, pravi prevndilac
pošpije mora i sam biti aktivan pešhik.

KNJIŽEVNE NOVINYHY

niza stručnjaka, On
"jućeg nego delujučeg života, proveren,

hi suvopatna ni dosadna, kao što se mora Ču-
vati da ne ode u drugu krajnost: da ne bpo-
stane ni ćaškanie ni humoristička lakrdija.

Mera i takt treba da određuju ton izlaganja
i saopštavahja, koji treba da 5uU puni duha bre
heBo duhoviti, „da štede reči a ne da budu

' Bovorijivi, da sadtže vrednosti ali da huišu Dre="
ćiožni, da su glačani ali da nisu cizelirani, sjaj-~
ni.i Sšvetl!i ali zato da ne zasenjuju i Tie blešte,
Msejist se ne dere i ne urla, kao Što še ni ne
smeje iž sveg glasa, on ne pridikuje, a još ma,
nje đocćitfa. Bes i gnev su prošhani i dolaze do
izražaja samo u odđjeku ritma rečehice. Bol.i
radost su ugrađehi u temelje govora i olblud
osvetliavaju sklobp jezika. Velika i duboka ose~
ćahja ušahčuju se iza citata, a pofuga i pod-
šmeh postaju fina ifohija.

Pravi esejist uspeva možda ubedljivije da
đeluje čutanjem nego dramatičar svojim eksplo-
zijama ili liyičar svojim lusklicima, Ono bitho
i meizrecivo esejist, kao i novelist, izražava u
Đroštoru između reči i ređaka. Kao i novelist,
on he pfiča nego slika, ne daje nikakav. razvoj
mego ishod, ne eksperimehtiše nego daje rezul-
tate eksberimenata misli. Oh pita, ali nos. ne. ot~
pušta bez izvesnih mogućnošti da dobijemo
neki odgovor. . :

Osećanje mere i takta ne dozvoljava pfavom
esejisti da se služi formom parn{fleta, satire, Efu-
be komike i burleske, Humor, šala i podsmeh
mogu da sevnu kao prigodna sredstva stila kon-
brastiranja i difevencirahja samo ko je đata
protivteža dužme ozbilinosti, etičke odgovorno
sti, humanističkog sereniteta i višeg plodonos~-
nog cilja, .

Esejist kao naučnik radije skriva svoje
znanje nego što ga išlaže, Možda je on jednom
i bio kniiški crv. ali nama ipak Đrišteđuip PfrB-
šinu knjižurina. Budući da ne želi da se razme-
će sjaiem svojih zn”nin. on ih, akn su neonho~
dna, pretpostavlja kođ čitaoca. Takt Ba hikhad
neće zavesti do te mere da bi čitaocu dopustib
osećanje da mu je nadmoćan,a isto tako se neće
spustiti dotle da mu podilazi. Misejist i čitalac
sreću se na prećutno preipostavljenom visokom
nivou kulture, na kome oba partnera znaju da
još mogu da uče jeđan om drusoga — bilo fo
samo slušanjem i prisluškivahjem ili jasnim
formulisanjem. [
Puna saglasnost izmeđuesejista i čitaoca mani=-

festuje se i u tome što čitalać odobrava esejistu
najvišu subjektivnost, ali, služeći se njome,
ovni mifi preteruje niti je afišića, Mise:istova
s&ubiektivnost je oplemenjena tolikom šsumom
objektivnih i međusobno odmerenih znanja da
ta saznanja u sebi nose karakter verovathošti
istine. Ona šu zreli destilati ražboritosti i obrfa-
zovanja, a ponajviše mudrosti, i skoro uvek
iskustva.

Veliki i pravi esejišt nije samo stručnjak,
on ne miše prvensštvenn kao stručnjak, a nikad

e često čovek ne posmatra='BD80=

. lutno pouzdan i Vrlo uhicajnom štaVu duha ili

wi=i| PREVOĐENJE
LIRSKE POEZIJE

Đež toga, bresađivanje refke poetske biljke ma
naše jezičko le bilo bi netspelo. To bi bilo
kao kađ bismo celu stabljiku s korenom umesto
u blodno tle ubacili u boću sa hemikalijarna ža,
Đrepatiranje, Preparirana stabljika bila bi tađa
samo mrtva slika originala, a lirska pesma je
kao Živo biče, i ne može biti pesma ako joj ne
dostaje život, zamah osećanja. Upotrebili smo
izraz „aktivan pesnik“ đa bismo Ba time razlue
čili od pasivnog peshika, čoveka-ljubitelja poe=
tičnog u žiVotu, koji sam ne piše stihove, i sa=
mim nazivom „aktivan“ naglasili smo činjenicu
da taj pravi prevodilac boezije i sam bpiše sti-
hove, bilo đa ih objavljuje da bi u njima drugi
uživali kao i on, bilo da ih piše skromno, u taj-
hosti, da bi njima, kako je to lepo kazao jedan
liričar-romantičar, „uveseljavao svoju ličnu
samoću“, Takvom, dakle aktivnom, besniku in-
sbiracija hije redak gost, i oha će žacelo naići,
ranije ili kasnije, i pomoći mu da svoje peshičite
moći stavi u službu velikog pesnika čije delo
želi da preveđe na naš ježik.

Završna, ili kritička, faza u procesu pravog
prevođenja poezije mora biti vremenski svesno
pomerena, tako da između dvostruke stvaralač«
he faze i ove faze protekne ižvestan vfemen-
ski razmak, dovoljan da se brevodđiočevo stva
Talačko pesničko uzbuđenje Stiša, kako bi še
brema novoj pesničkoj tvorevinhi on mogao 6d-
nositi što je moguće nepristrasnije. On će hla
dno, an4lizatorski, kao da fo nije njegovo delo,
strogo uporediti značenje prevoda sa značenjem
originala, muziku prevoda sa muzikom ori«
ginala (imajući u vidu sve metričke ošobeno-
ti teksta originala) i, konačno, razmotriti svoj
prevod i ša iačke gledišta našeg književnog
jezika nastojeći da ga dotera tako da se taj
prevod čita kao da je ispevan upravo na našem
jeziku. Imajući to u vidu, on se povinuje nemi-
movnom zakonu frostruke vernosti:

a) vernosti značehju originala,
b) vernosti muzici originala, i
2) vernosti duhu matefnjegjezik8.

* J

* “

___Kada je teč o čhgleskim romantičarskim pe
snicima, dakle liričarima. najvišeg reda, onđa i
sve četri pomenute neophodne faze u procešu
pravoB prevođenja njihove poezije, samim im
ivaju složenije i ižiskuju od odgovornog pre-

Miroslav S.

MAĐER

O đ uzbuđenja čobjeh bi #d2bio Y\he
o 6 by

AT Wišta: 96169 Ra6 #0, T%67U,
jadyanskonm,

. Mhupači sunca sa. svih zemljišta. Njima
še bogati

tijelo i kuba vid. Velika voda hofizomtu,
besciljna.

Ljepota koja mwije vatra, koja mije stid.

| Cro mote! Odakle dođe boda i lijepi
kamye%,

dubine ođakle izraste? Ne Yecite sbe

; . mortk
ti koji znate. Ne recite: meha še 9Gl0bt

igraju,

meka se tijela slate.

Ja ovdje meko živim, eko se talašam,
: meko Šutim, šebč.

Kod bih mogao Wo5i6 bih ime neke
nepoznate lađe

š iz mora pokrao sunce.

Jer štafi mo?fka? siumca
ima svijetla, + 20 beznađRe.

Eforie nord

 

PROCESIJA ŽIVOTA

M: 901mo sve Št0 M4had, nećemo voljeti
đevno W nama već bebdoano od,

. danošnjega.

Mi težimo onom čemu ćemo samo odoljeti
i bojimo &če da 5mo od hekogda, 0d mečega.

Mi nečenio jasno da nam, srce drhti
niti da ftias stvari preobraze, da nas gamu.

Odugsimamo životu sve što imamo
i proti smrti

š6&mo da se nađemo svijetu wu danu.

f mislimo kako da se život primi:
4D ljubi, ih mrzi, ilš krade, ili otima.
Možda itko od mas, možda svi mi
bez mas, oko mas ili s nama u svima.

1 ne snaTno, preostaje li bola ili ljubatbši
kad smo činovnici snova ili žbiljški vrači.
f da 1 smo puni ihi prazni, cijeli ili wbabi
ohđa kad sro slabiji, holiko smo jači.

Mi se mamo, 7, 56 TWtOhamo znati
tko 6d fas čovjekom, jeste Y9i Mi zadnji

Đuta.

fi tko će među žbtijezđe ž#oježdah stati
Tko će 6d has breštatk đa Mati.

Daz VA Aaaa iy iv ya ari La a ar i azaaaiAAAAAANAŠVAa

sveta. Alo je esejist naučnik, onda je on svet
đuha doživeo U SVOJ BŠirii, a umetnik u nje«
mu omogućava mi đa intuicijom nadđoknađi ono
što mu i nepostednom sagledanju sveta nedđo-
staje. :

Svetskost (die Welthaftigškeit) se he ispoljava

kao noblesa (koja bi odvojila esejista). nego kao
urbanitet. Ova uljudnošt je kao duhovni stav
(neprijatelj svake sštručnjačke arogahčije) Ve“

· rovatno breko engleško# i francuskog eseja \išla
kao kohnstituirajući element u memačku esejisti«

. ku, kojoj je (dok joj se još pripisivala težnja
za ekstravagancijom) bila strana. Uljudnošt maje
više Tome kao sredstvo društvenop sporažu=
mevanja bitno je svoistvVena eseju, shodno mje-
Bovom karakteri visoke zabave. i ne može se 0đ-
vojiti od osećanja za meru i takt.

Svetskhost i uliuđnost se ne smeiu brkati s
kosmobolitskom ili snobovsikom površnošću isto
tako kao Šio se ni suvereni pregled ne ruože
izjednačiti s izbledelim diletantizmom. vali
veliki. stav ima Svoju satiričnu (satyrhaft) pro-
tivipru. Forma koja hije ha visini i koja se sa~
mo pretpoštavlja može da še izopači u karika
turu .

Pravi esejist je gramsenjer (Grandseigneur)
đuha — ovaj bojam se, na žalost, ne može ade=~
khvatno prevesti i zameniti nemačkim izrazoru,
Kao i štaleški granšenjer feudalnog doba, on je
izvršilac pravde, ali sam ipak ne rukovodi pro-
ćesom. On iztiče odluke i osude. koie važe na
njegovom duhovnom proštoru i tlu. On ne su-
di na osnovu kratkovekih bropisa i zakonskih no
vela, nego ĐO osnovnim zakonima. tek Wkodifi-
kovanim „ali tim čvršće ukotvljenim: neizreče=
no u zvezdama, manifestovano u sporazumu obi<
čaja i takta, common šense-a, svetskog razuma,
sa ciljem praveđnog poretka u carstvu duha.

Ali pravilno posmatrano, gramsenjerski statv
je samo dodatni element (ali baš element, a ne
ođeća ili oprema) osnovnoj supstanciji stvara=
lačke intuicije. Što su jače ukofenjeni: intuicija,

 

Vođioća da u što je moguće WVećoj meri Oše=
duje one Wvalitete koje smo već SOBAU to
znači đa je: izvrstan poznavalac engleskog f6=
fhahtizžma, pravi naučnik-istraživač, zatim Čo«
vek, glumački obđaren,loji prema pesniku, čije
delo prevodi, oseća izvanredno snažan afinitet;
uz to, da je i sam aktivan peshik-liričar tana-
nog uva, izvrstan »nalać metrike i odličan bo
znavalacmaternjeg jezika, i u isto vreme i sttog
kritičar svoga dela, .

Ukoliko prevodilač lifske poezije ne pose~
duje sve te kvalitete, rezultat njegovih
napota neće moći udovoljiti pomenutom zalont
triju velikih vernosti,

Događalo se da heki altyivanı pesnik, zanema«
rivši prvu i drugu fažu, priđe prevođenju boč-
žije jednoB engleskog liričara-romantičara ne-
dovoljno upoznat s hjegovim životom i književ-
nim Yadom ili nemajući prema njemu šnažan
afinitet (Anica Savić-Rebac: prevodi Šelijeve
poežije), pa ub trenutku nađahnuća napiše jedno
besničko delo koje ša origihalom vezuju vrlo
khrke niti. To je ohda nova pesma napisana p o~
Vodđdom jedne enpleške lirske pesme (Ivaf
Goran Kovačić: Bajfonov Bsonet Slobodi) a nic
kako ono što bi se 6d savešnog prevodioca 6če-
kivalo, Ja bih to bre nažVala prepevom i
he bih smatrala đa tim nmaživem laskam veli-
koj i kompleksnoj umetnosti prevođenja lir-
ške poezije. Takvi prepevi uve odstupajuod
originala i nikad ne zadovoljavaju prvi. žakof
vVernošti poetskog prevoda (vernost značenju ori-
8šinala), a vrlo retko zadovoljavaju drugi zakon
vernosti (vernošt muzici ofiginala), jer je pre~
Vodilac samo letimično osluhnuo muziku ori~
ginala. 'reći zakon vernosti takvi prevodioci
trebalo bi, po pravilu, da sadovoljavaju, ali.ni
to se he događa česlo, jer aktivan pesnik na
žalost nije uvek i odličan poznavalac svog ma
ternjeg jezika.

Ima w naš i pPprevodilaća engleske roman=
tičafske poežije koji sti, zaintefesovani za jed-
nog romahtičarskog peshika, pokušali da ga
prevedu ha Rnaš ježik iako Bami nisu bili ak-
tivni peshiel, Pokažalo se da su takvi pre~
vodđioći manje-više dosledni sledbenici prvog
zakoha verhosti (zakon vefnosti originalu), već
prema tome Roliko su vremena i napora bosve~
tili prvoj, pripremnoj faži (A. Vidaković: Šeli-
jeva „Oda č#apadnom Vetru“), Ali drugi zakon,
žakonm vetnosti muzici originala, kao. po pre«
vili kod hiih je žapostavljeh ili, još češće, pot-
puno odbačen (A, Vidaković), pa je pesma pre-

gšenijalni pogled i pešnički imgenij == tim Š&VF-
šenije taj stav povišava i potenćira materiju.
Ukoliko je materija savladana temeljnije i ja-
&nije, utoliko intenzivnije će 6na Đonovo da 60du-
hovi i okrilati ogled, Što snbžšn'im Yečimna bu-
đe umela intuiclja đa se izrazi, tim uže će moći
da uokvihi oh6 neizrecivo. đa bi, iskofišćehbo šteđ~
ljivo, moglo dejsštVovati kroz ćutanje. i

Možda jedino nedostatak intuićije i inšpirš&-
ćije može jedno imače hjajno i esejistički Piša-
ho prožho delo da švVista među feljtone. Ni av
stilištičli sjaj, hi najdublje obražovanje ne fO-
Bu da simuliraju ono Što pravi ešejist poseduje
kao miraz, Kome pojam intuicije izgleda roman=
tičan ili otrćan, taj neka a zameni esejistovom
Đosvečenošću, njegovim nesvesnim ičestvoVa~–
njem u stvaralačkom zbivahju, njegovim OYBB-
nom ža ultratčalno titranje, njegovom seižmo-
grafsškom iglom ža reBistrovahjem duha vremena
i rađarskom antenom ža primahje budućih đoBša-
đaja. U svakom pravom ese)jistu je na đelu jedan
poeta maBgBus Sive đivinans, 4JTeđimo
njegova Snafa pozajmljuje eseju karakter šu-
verenog pogleda i vlađalačkog upravljanja b
visokim sferama duha, dajući mu verodđoštoj-
nošt, ozbiljnost i dubinu.

Preveo A. P.
U predgovoru svoga ešeja o eseju („Der

Bssay“, Franćke Verlag, Bern, 1965.)
Bruno Berger je s opravdanim bonosom
rekao da je njegov rađ „prva nemačka
knjiga u kojoj se razmatra jedna forma
literarne umetničke breze, koju i autori
i čitalačka publika podjednako vole i
briklanjaju joj še“. U više boglavlja Ber-
ger rašptavlja 6 formi i materiji eseja,
da bi rezultat svoga temeljnog istraživa<
nja sabrao u nadasve bogatom odeljku,
koji ovde donosimo u prevođu. Pored ve-
oma usšpčeloš polcušaja đa objasni biće ese-
ja, auto? je đao i „istoiu eseia“, koja
u svojoj vrsti takođe predstavlja novum,

 

Teorijski pogledi na prevođenje
lirske poezije uopšte, s kratkim
osvrtom na prevođenje engleske
romantičarske poezije.

nesena kao misao u prozi ili kao misao u ne-
kom drugačijem, usiljenom stihu, Takve pre-
Vođe, ukoliko su i slikovani, ja bih nazvala
Bit brevodom mačenja origi-
nala,

Osim pomenutih slučajeva, bostoje još neki,
teđi, kao na primer pokušaj dđa se u prvom
vedu prenese muzika engleske lirske pesme, a
bri bome se toliko odstupilo od originala i,
neki put, i od duha hašeg jezik# (Danko Anđeli
nović: prevodi Kitsove poezije), da to novo
delo wopšte ne možemo nažvati nikakvim Dpre=
vođom pomenute lirske pesme nego pre m uzič-
kom kompozicijom nadahnutom
samo muzikom pesme u originalu.

Pravi prevod koji ispunjava sva tri zakona
vemosti, koji je, da bi to postigao, prošao kroz
sve četiri neophodne faze, nazvali bismo sa VY-
šehim pbrevođom u stihovima sa
šlikovima. Gđ. G. MWovačić: Kitsova „La
Belle Đamć...“ i neki pYevodi Svet. Stefanovića.y

o

* *

| Seihjući #Ve Vo Ba UW, možda će se čita
lać pitati nismo li Preštrogi prema odgovor~
nom brevodiocu velike lirike i ne zahtevamo li
od njega isuvišć Yanogo Priprema i truda i isu-
više visoke nBučhoistraživačkć, pesničke i Wkri-
tičke kvalifikacije, Pravi prevodilac lirike odgo-
voriće mu da nismo prestrogi, jer on je sve-
stan velike moralne obaveze Moju. je na sebe
breuzeo prevođeći t6 značajno delo sa sfranog
jJežika ha naš, oBaveze Woju ima prema ivorcu
šije delo n6 šme Mćihiti Pi\amje dubokim i ma
nje lepim no što je ha izvornom jeziku, obs-
veze prema svome narodu komće ne sme pružiti
delo manje užVišeno ho što je 600 koje je autor
pružio svojim zefhljaćima; Pravi prevodilac
lirike odgovoriće ovom čitaocu da nikakav trud
i napor nisu preveliki ako doprinose tome da
ke užvišeha liFška pesma što vernije prenese u
naš narod, jer što je šavešhije | lepše jedno ve-
liko lifško delo preveđeno hm Mhaš jezik, to će
ono neposrednije i dublje delovati i na našeg
čitaoć& Il oplemeniti ga.

Banka Kuić
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Rajner

Marija
Rilke

|

ia li je potajno dejstvo opake bolesti učinilo da Rilke provede posled-
njih pet godina Života u švajcarskom mestašecu Mizo? Da li je taj naj-
Strastveniji puinik među pesnicima, taj najotmeniji skitač bio premoren
neprestanim putovanjima koja su ga vođila od Praga do Minhena, od
Rusije do Pariza, đo Danske, do Švedske, do Rima, Španije i Egipta?
Putovao je i učio. Od Rođena »je naučio da prirodu treba zahvatiti izn u–
tra. Otkriće Valerijeve poezije bilo je pravo ofkrovenje. On to nije
krio. On se duboko poklonio toj poeziji svojim prevodom „Mdorskog grob-
lja“ i „Pesama“ na nemački. I još više, mnogo više: poklonio se francuskom
jeziku: Rilke je učinio napor koji je ostao jedinstven i usamljen. On je
hteo da zbriše nemogućnosti koje se isprečuju pređ svima koji žele da
upoznaju jednu Književnost, jedmu poeziju mapokon, napisanu jezikom
koji, na žalost, nije njihov (za vreme svoje prve posete Rusiji, 1900, Rilke
je napisao šest pesama na ruskom; takođe postoje njegovi pokušaji ma
talijanskom). Otuđa njegovi prevodi, ne samo Valerija. Otuđa mjegove
pesme napisane ma francuskom jeziku, Čudna je sudbina tih pesama.
Njihow mastanak je vezan za poslednje pesnikovo utočište-mestašce Mizo.
Tu su dovršene „Devinske elegije* i „Soneti Orfeju“. Tu su nastale Ril-
heove zbirke napisane na “rancuskom, „Voćnjaci“ i „Valezanski Mkatreni“,
Njima, Rilke je ozbiljno ugrozio neprikosnovenu slavu velikana francuske
reči. U njima, on je dostigao savršenu jednostavnost forme koja je samo potka
za najskrivenije misli jednog lucidnog i osetljivog duha. Kako nastana
ovih pesama pada u vreme najintenzivnijeg prevođenja Valerijeve poezije,
nije teško otkriti jednu maročitu sličnost između ova dva pesnika. Za Ril-
hea je „voćnjak“ ono što je za Valerija „palma“ — simbol dugotrajnog
i nepogrešivog sazrevanja misli koje donosi konačni i najsavršeniji plod —
pesmu. Ako se i povodio za Valerijem, onda je to činio na jeđan jedinstven
način, često i sam se otkrivajući. Nesumnjivo je da je pesma „Ona koja
sneva“ nastala posle čitanja, ili čak za vreme prevođenja istoimenog
Vajevijevog soneta! Međutim, kako smo nmavikli da u traženju sličnosti iz-
Među dva pesnika istovremeno dokazujemo neoriginalnost jednog ođ njih,
bolje je onda izostaviti sve paralele, koje bi samo išle na štetu Rilkea,
što bi bilo nepravedno i pogrešno. Jer, nemoguće se oteti osećanju, čitajuci
Rilkeove francuske pesme, da je on Francuzima dao poštenu lekciju kako
se piše poezija i kakve su sve mogućnosti njihovog jezika. Valjda je to
razlog što se ni u jednoj antologiji francuske poezije ne srećemo sa
Rilkeom. Međutim, na drugoj strani, u Nemačkoj, na te pesme gledalo se
isključivo kao na rezultat razvoja jednog dekadđentnog duha. I tako, te
pesme ostaju ničije, ostaju čisto pesnikovo blago, koje je, evo, tu, ma
dohvat naših ruku, koje se toga blaga nikada neće sasvim. domaći,

Ona koja sneva
ICE žeme, ma tvom, smu.
sklopljeno, ko da udiše

Šumo?r kakvog nema više
i što je ispunja svu.

Zvučnom, telu, koje samja
oma, masladu, mami,

BIS; da bude šapat sami,
eš: ; pod pogledom ćutanja. 8.

M.

SRCE će da mi Yaspeva WOĆGS
anđele što se sećaju, s tugom..

Izmamljem, tišimom dugom,
i skoro moja, jedam se glas

penje i odlučuje
da me vrati se nikad:
mežam i Dum oluje,
s čime će naći sklad?

VOČNJAČE srećni sav opružen, da blago
ispuniš svome voću htenja nebrojeno,

fi ameš da svoj stoletni magom
poftčiniš mladosti jednog trema.

Kakvo lepo delo, kakav Yed u dubokoj
tišini, spletem, w tvoje vijugave grane,
da bi se majzad, njihovom, snagom, zamet,
izlio u važdđušasti spokoj.

Tvoje opasnosti i moje, 2avr se ne Čime
fako bratske, o voćnjače, moj brate dragi?
IA isti betay, dolazeći wam, iz daljine,

| primorava nas da budemo i strogi i blagi.

|MAM LI još nadanja, imam, li još usbomeme,
gledajući te, voćnjače Đum, mira?

O stado obilja, naslađuješ se oko mene
+ mašlju, tičeš svog pastira. im

Pusti me da kroz tvoje grame gledam,
noć koja se primiče sve bliže,

Uređen si: to za mene beše praznik jedam,
moj počinak: da li mi om stiže?

Šta ima, tako istinito kao biti pastir?
Možda je danas ma, nekoj sta?ži

moglo malo mog mira u tvoje jabuke pasti”,
Jer, zmaš dobro, ja odlazim...

ri bee ..590.;

TUŽNO JE kad se maše oči sklapaju.
Hteli bismo oči otvoreme samo.

da vidimo, pri kraju,
sbe što mapuštamo.

DR, Strašno je kad naši žablista,ju zubi.
'Trebali bi sada zamos ubazrivi
5a svim, Što se ljubi ı
mimo da se žii.

Zlo .je kad se ruka premorema, steže,
ri, _ogrubela i škrta! i

MN Buke treba da su jednostavno nežne,
[ da se digne žrtva!

Preveo: Kolja MIĆEVIĆ

 

 

 

PIŠU: PREDRAG PROTIĆ, TVRTKO KULENOVIĆ,
TANASIJE MLADENOVIĆ I VELIMIR, RKULUNDŽIJA

 

namami

PRAXIS
uu

Šta je istorija? |
GOTOVO čitav prvi ovogodi-
šnji broj „Praxis“ je posve-
tio materijal.ma sa ko.čulan-
ske d.skus.je o filozofiji isuo~
Tiei pod prilično provogKa-
tuvnim naslovom „Slo je po-
vi,est?“ preneo izlagan,a tri-
naestorice učesnika Ovog sim
poz.juma. Vladimir lilpović
ukazuje u Svojim izlaganji-
ma na jednu unutrašnju pro~
tivurečnost koju sadrži dosa-
dašnja istorija filozofie. Od
svih filozofskih d.sciplina fi-
lozofija istorije do sada :e naj
manje obrađivana. Fi.ozofija

. istor.je imanentna je svakom
istorijskom izlaganju i istvaži
van,u, čak i suva faktografija
pozitivističke istoriografije, po
Filipoviću, sadrži  „određemu
filozofiju istorije samim tim
što sadrži jedan određeni od-
nos prema prošlosti.
Gajo Petrović bavi se odno

som između istori,e i prirode
i prati ta proučavanja od an-
tičkih vremena na ovamo. On
se posebno zadržava na odno
su Klasika ma-ksizma prema
pDvom problemu i za primer
njihovog stava navodi Engel-
3ovo mišljenje da je zakon
konkurencije neka vrsta ·pri-
rodnog zakona. Konstatujući
da je osnovni nesporazum ko
ji unosi izvesnu konfuziju u
sve diskusije u odnosu prito-
de i istorije, izVesno neade-
kvatno upotrebljavanje  poj-
ma istorija, b:lo da je reč o
istoriji Živih bića, društvenih
odnosa, prirode ili svemira
Petrović smatra da je nužno,
tačno raščistiti ono što se pod
istorijom podrazumeva. „'Te-
za da je čovjek više — nego
— prirodno biće ne znači da
u čovjeku nema ničega što
ne bi bilo potčihjeno zago-
nima mehanike „fizike, ke-
mije i drugim prirodnim za-
komima. Alj čovjek je čovjek
samo zahvaljujući omim Ssvo-
jim vrednostima kojima tran
scendira prirodnost. On je
čovjek samo u onoj mjeri u
kojoj je slobodno i kreativno
„biće prakse, u KO'Oj je biće
povjesti“. Tek kada se to de-
finiše i ustanovi može se Dpri
stupiti određenim proučava-
njima, Ivan Kuvačić bavi se
pitanjem pristupa istorijskim.
zbivanjima i pokušava da ra-
zreši dilemu da li pretpostav
ka postojanja obiektivnih dru
'štvenih zakona dovođi u Ppi-
tanje tvrdn'u da je čovek
tvorac istorije, Po Kuvačiću
ta protivurečnost je samo pri
vidna i odgovor koji on u
tom smislu daje može da bu-
de za nas u priličnoj meri
zađovoljavajući.

Materijali koje je doneo

„Praxis“ mogu da budu vrlo
finspirativni za diskusiju o
čitavom nizu pitanja iz obla=
sti filozofije istorije Đrema
kome su še i naša filozofska
misao i naša istoriografija,
nije preterano reći. maćehin-
ski odnosile, (P. P-ć)

 

RINASCITA

 

Nauka i društvo

NEDELJNI LIST KPI „Ri-

nascita” i mesećnik „Contem-
poraneo“ pokrenuli su nedav=-
no zanimljivu diskusiju o ulo

zi nauke u savremenom druš-

tvu. „Contemporaneo“ je do-

neo priloge Marčela Činija,
Đulija Kortinija, Marija Spi-

nele i drugih, a „Rinascita“

testove Lučija Lombct 4o Ra
diče i Žan-Pjer Vižjea, kao i
intervju: sa Edgardom Mako-
rinijem urednikom  „genciklo-
pedije nauke i tehnike,

Najzanimljiviji je svakako

Janak „Nauka, „intelektu-
alci i revolucija“ poznatog

francuskog naučnika i komu-

niste Žan-Pjer Vižjea, Govo-
reći , o ogromnom naučnom

napretku bez preseđana Koji
se odigrao u poslednjih dva-
deset godina, Vižje bokušava
da odgovori na pitanje da
li je u vezi s njim na pomolu
i jedna nova industrijska re~
volucija. Njegov~-. odgovor je
potvrđan:: nalazimo · se pred
fenomenom „neviđereim u
istoriji u kome će naučni pro
gres. ostvariti autonomnu di-
namiku napretka. Prelaz iz-
među. stadijuma naučnog ol-
krića i. stadijuma njegove in-
dustrijske aplikacije” postaje
sve kraći, sve brže padaju
tradicionalne barijere između
pojedinih nauka i odgovara-

jučih praktičnih primena, sve
su veće infelektualne inve-
sticije u proizvodnji, i nauka
postaje jedna neposredno pro
duktivna snaga koja se u
mncigim oblastima industrije
integriše sa proizvodnim pro-
cesima, pa čak, u pojedinim
sektorima, proizvodnja t#teži
da postane „tehnološki aneks
nauke“. Prirođa naučnog is-
'traživanihn je promenjena:
epoha individualnog rada ve-
lik'h ličnosti %oje raspolažu
ograničenim informacijama se
završava: počinje epoha ko-
lektivnog rada koja se osla-
nja na ogromna materijalna
sredstva i na informaciiu ko
ja raste kao eksponencijalna
progresija. U vezi s tom svo-
jom moći nauka postaie po-
litička činienica, a intelektu-
alci socijalni sloi od velikog
političkog značaja. Otuda i
značaj Gramšijeve kategori.
zacije Nntelektualaca prema
njihovim ·socijalno-politčkim
karakteristikama:  eklevijasti
predstavljaju intelekfiialni
proizvod starih režimn. ostale
intelektualne profesije O
izvod kapitalizma, a mpolitičke
radničke partije inteligenciju
proletarijata.

Zatim Vižje govori o odno-
sima između nauke i marksi-
stičke filozofije: koncepcije

Marksa, KEngelsa i Lenjina
predstavljaju tasltid sa rani-

jim filozof'ja.ma. Prvi put u
istoriji Jilozofile osnova i
oslonac jedne filozofske ško-

 

 

· vremene mu nauke. Nesrećom,

Lenjinov „Marksizam i empi-

riokriticizam“ bio je posled-

njs delo koje je pokušalo da

inkorporira savremena nauč-

na otkrića u jedinstvenu sli-

ku sveta. Sa Staljinom je po-

čelo razilaženje nauke i mark

sističke filozofije, „Osnovna

filozofska operacija toga vre-

mela sastojala se u podizanju
na stepen apsolutne istine

(dakle nezavisne od svake

naučne prakse) izvesnog bro-

ja pretpostavki. Bilo je to

vreme skolastičkih vežbi na

klas'čne „tekstove koje pod-

sećaju na „ponašanje sred-

njovekovnih monaha. U me-

đuvremenu su u nauci delo-

vali ljudi ne manje važni za

listoriju od KorMkrnika, De

karta, Galileja i Njutna.

Ajnštajn je izmenio sve ra»
nije ideje o vasioni, prostoru

i vremenu. Plank, Bor i De-

Brolji shvatania o materiji.
Viner je dođao pojmu kau-

zalnih zakona nove dimenzije,

preludij za jednu novu „kom-
pleksifikaciju“. Zato, ako že-
limo da povratimo naš idc-

 Ološki autoritet,kaže Vižje u
ime marksista, moramo po-
četi od kritike najnižih  po-
zicija. “Marksizam jesto, i
mora da ostane filozofija na-
uke. Neće. se privući trudbe-
nici nauke i tehnike pretl-
postavkom da nauka ilustruje
marksizam ili mišljenjem da
filozofi nemaju nikakvog po-
sla sa naučnim otkrićima: to

le bio je naučni praxis bi samo značilo likvidaciju
toga vremena. Marksizam se marksizma.
pojavio kao živa sinteza sa- (T. K.)

x *
Tedniku koji ne želi da ima
glavobolju, kritičaru koji ne

VIACA želi nikog da naljuti. O ured-
ROMINR:ASIA nicima govori i N. Žianu koji

 

O savremenoj
rumunskoj
književnosti

VODEĆI BUKUREŠTANSKI
književni časopis „Viaca ro=-
mineaska“ organizovao je an-
ketu među piscima i Kkriti-
čarima o savremenoj ru-
munskoj književnosti. Na pr-
vo pitanje odgovori su se
odnosili na dela koja su
posebno privukla pažnju po~
slednjih godina. Pažnja je bi-
la. okrenuta prema piscima
starije generacije, ali u da-
leko većoj meri mladim pis-
cima.
Drugo pitanje odnosilo se

na nove tendencije koje su

se pojavile u tim delima a

koje su značajne za razvitak

literature. N. Breban, odgo.

varajući na ovo pitanje, smat-

ra da „mlada „generacija“,
taj se izraz sve češće susreće,

opravdava ukazano povere=
nje, da se ona odlikuje stva-

ralačkim „genijem koji se
protivi svim klišeima, zatim
vitalnošću, bezgraničnom lju-

bavlju prema umetnosti i

organskim vezama sa kultur-
nom prošlošću Rumunije i

savremenom stvarnošću. Pes-

nik Marćel Breslašu drži da
se mladi pesnici odlikuju svo-

jom izrazitom ličnošću i da
imaju svoj,lični izraz. Po kri-
tičaru Đorđu Ivaškuu najvaž-
nija je tendencija u prozi i
poeziji da se sve više mesta
daje „odseku duša“, Lirika je
sve više lirika intimne inspi-
racije. Skoro je nestao Uuro-
đeni talenat koji piše kako
mu dođe, već se podrazume-
va danas da pisac poseđuje

solidnu kulturu. Romansijer
i pripovedač N. Žianu smatra
da roman nije uspeo da od-
Trazi savremenu sftvamost na

odgovarajući način, a Kriti-

kuje pojavu erotičnih scena
u kratkoj prozi. Al. Philippi-
de primećuje da mladi kul-
tivišu i produbljuju svoju in-

divFdualnost. Kritičar Savin
Bratu ceni vraćanje na au-
tentični lirizam koji smatra
izrazom cele generacije.

Na treće pitanje, o onome
šta ometa razvitak literature
Virđil Ardeleanu je odgovo-
rio da piscima smeta površno
shvatanje cilja literature. Ta-
ko neki dramski pisci zamiš-
ljaju da je dovoljno da napa-
daju neke „savremene“ pro-
bleme, da ubace nekoliko lju-
bavnih scena i da završe mo=-
ralnom poukom nekog pozi-
fivnog junaka. Komediograf
Aurel Paranga kaže da se sa

snebivanjem „pristupa suš-
tinskim ftemama a u osnovi

je razlog nepoznavanje Žživo-
ta i da je vreme da se objavi
vrat sitmim uspesima. Euđen
Barbu pripisuje Krivicu za
šampanje bezvrednih dela iz-
davaču koji nema ukusa, u-

A

drži da bolje poznaju život
nego sami pisci i koji traže
prerade završenih rukopisa.
Po kritičaru S. Bratu razvi-
tak literature ometa inercija
kod pisaca, zatim jurenje za
modom i originalnošću po
svaku cenu. N. Breban osu-
đuje kritike koje govore o
delu ne na osnovu vrednosti,
već piščeve pripadnosti lite-
rarnoj grupi, a takvu kritiku,
po N. Brebanu, neguje  ne-
delinik mladih pisaca
čeafarul“.

„Lu-
(V. K.)

 

Kad kritičari vrše
kritiku kritike

POD GORNJIM NASLOVOM
Je redakcija „pariskog lista
„Ar“, u jednom od svojih po-
slednjih brojeva, objavila ve-
oma inferesantinu anketu o
stanju na području književne
kritike i, posebno, kritike u
književnim revijama i listo-
vima. Pitanja koja je redak-
cija uputila kritičarima, tra-
žeći od njih jasan i preci-
zan odgovor, kretala su se u
sledećem pravcu: I) U kom
vam smislu žumalistička kri-
tika izgleda da je evoluirala
od 19. veka do danas? ID)
Imajući u vidu uslove u ko-
jima se ona praktikuje, mo-
že li kritičar u novinama bi-
ti nešto više od običnog hro-
ničara ili svedoka? i, III) Ne
dolazi li do sve dubljeg pre-
kida između kritike esejista i
one „žurnalista“? Ako dola-
zi, ne dovodi li to do nemo-
gućmosti da se primene isti
metođi u eseju i u novinskor
članku?

Na ova pitanja su odsovo-
rili, sem malih „izuzetaka,
skoro svi književni kritičari
Pariza, a među njima i Ro-
lan Bart, tvorac takozvane
„nove kritike“, u stvari ese-
Jjističke kritike, koja je, u
poslednje vreme, došla pod
oštar udar univerzitetskih kru
gova. Po mišljenju Rolana
Barta, koji veoma retko obiav
ljuje u novinama, prekid iz-
među spomenutih dveju vrsta
kritika je došao kad su pi-
sci počeli da pišu i proizvo-
de knjige kritika koje nisu
prošle kroz relej hron'ke.
Aubonomna knjiga kritika,
tvrdi dalje Bart, počinje ese-
lima pisaca kao što su Sia-
ves, Prust, a takođe i Di Bos.

Na pitanje da li postoji ne-
kakva razlika između Knjige
i člamka, Bart je odgovorio
da se još od Malarmea zna
da Kmjiga implicira specifi-
čam kreativan stav. „Kritika-
hronika je normativma — ka-
že Bart. — Niema je uloga
da selekcionira., da izvrši iz=
bor. da odeli đobro ođ rđa-
vog istovremeno u svim knji-
gama koje joj se nude, a ta-

kođe i unutar jedne fie iste
injige. Opis koji ova vrsta
kritike daje jednom delu
teste ono što objašnjava ili
zacionalizuje izbor ućčinjem od
strane Kritijara. U Knjizi kri-

tika situacija je upravo obr-

nuta“. R. M. Alberes sma-

tra, međutim, da je u XIX
veku svaki kritičar imao pred
sobom manje-više homogenu
publiku, sa homogenom kul-
vurom i homogenim ukusom,
pa je, prema tome, bio u ne-

ku ruku „reprezentani“ izve-
sne tendencije javnog ukusa.
Danas stvar ne Stoji tako,
kritika postaje Kkrikika otkri-
vanja i ıspitivanja umesto da
se služi sankcijom kao u de-
vetnaestom veku. On me
smatra da ne:zbežno mora da
dođe do raskida između nau-
čine neo-kritike i „aktuelne
kritike“. Fo njegovom mišlje-
nju razlika između članka koji
se piše za novine i članka za
ćasopis i jeste upravo u to-
me što se prvi stvara u TIO>

ku od nekoliko časova, u
jednom živom i familijarnom
stilu, dok se drugi stvara u
roku od više meseci i u pe-
danincmi stilu. Za neo-kritiku
duhovito primećuje da su-je
otkrili žurnalisti  cko 1960.
godine, kada su za nju kon-
statovali da nema tempera–
ment novima»vski, nego više
nekog her doktora koji se
bojažljivo drži po strani. Alen
Boske je mišljenja da je

Writika XIX vcka htela da
bude ioytezijenska, dok je
danas Mritičaru moguće da se
služi izvesncm vrstom subjek=
tivizma. Smatra iakođe da
uslovi rada nisu cd velikog
znalčaja, da kritičar nema Do-
frebe za luksuzom, komforom
ili velikim rokovima. Po nje-

mu kritika može da se piše
na kolenu, u metrou, stoje-
ći, važno je da uhvali su-
štinu dela. Misejist u scbi :pi-
Še za sebe, drži se filozofije

slobodno komun:cira s da-
lekim čitaocem. Gi Dimir
svodi ceo prcblem na pitanje
dužine. Šta je Kritičar? pita
se on i odmah cdgovara: „Pa-
žljivi čitalac“. Lik Estang ema
tra da je do promena u no-
vinskoj književnoj Kritici' po-
sle XIX veka došlo u onoj
meri u kojoj su se i same no-
vine pbromen:le, kao i uslavi
vada kritičara, pa i sama
publika koja, danas. traži da
ore svega bude dobro infor-

  

  

ı misana.. Mosle rata, kaže on
rlalje, kritičari avangarde su
naglo otkrili u velikim dnev-
nicima publici na prime'ta-
kvog pesnika kao što je MEliar,
i to u vreme kada pažnja
čitalaca nije išla dalje od
Rostana. Matje Gale, opet.
tvrdi da je novinski kritičar
u stvari skretničar koji Do-
smatra kako prolaze vozovi,
Esejisti, međutim, rade za
večnost. Kleber Edens se DG-
ziva na Bodlera koji je tra-
žio od književne kritike da
bude „zanimljiva“ i „poeti-
Ččna“. Po njegovom' mišlienju
duboke razlike i nema izme-
đu članka u novinama i jed-
ne pesme. Kritičar koji nije
pisac, po' njemu. nema ni-
kakvog značaja, Rober Kan~
ters smatra da pisati kritiku
znači izabirati, a ono što se u
njoj promenilo od XIX veka
naovamo jesu promene u
književnim navikama i u nji-
hovom osvetljavanju. Od kri-
tičara se, osim toga, danas
zahteva da raspolaže večom
kulturom: od formacije Kkla-
slično-humanističke a la Sent-
Bev danas se prešlo na for-
maciju inspirisanu razvitkom
različitih „humanih „nauka“.
Delo treba danas „osvetiti
5 gledišta današnje a ne ju-
čerašnje psihologije, pomoću
psihoanalize, amtropologije, 50
ciologije, estetike, itd. Kriti-
ka, na kraju krajeva, izgleda
da treba.da postane takođe
Jedna od „humanih“ nauka.
On takođe ne veruje da će
doći neizbežno da raskida iz-
među dveju vrsta kritika.
Naučna kritika, po njegovom
mišlienju, pokušava da uđe
u laboratoriju knj'ževnog stva
ranja i izgleda da ide'prema
Jednoj vrsti vrlo visoke tehni-
ke u analizi i naročito u je-
ziku. Moris Nado, sa svoje
strane, tvrdi da je Kritika
pretrpela od XIN veka naova-

mo znane „promene kao.i
sve drugo. „Zna se, međutim,
kaže on dalje, da je za pisce
svoje epohe Sent-Bev bio i
kiša i lepo vreme: on hije

priznavao ni genij Balzaka, ni
Bodlera, ni PFlobera. Damas

mi smatramotog velikog pisca
kao rđavog novinskog kriti-

čara“. .T. M.

WNJIŽEVNE NOVINE
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Tajna večera
udvoje
PRVI DAN LJUBAVI

POLJU sunce od neba se odmora:
zelemo žito, avgust ma, vidiku, i duga

kosa od zlata. Vetar pobegao od svoje kuće
za reči se stara ka mebu otvorivši vYata.

Prođite vi zaljubljeni, oprošteno sve je,
tamo na horizontu maši prijatelji mebo vučaju
Smeh i vino, cveće wu važi s vazduhom se 9
žito se talasa: reči ljubavi u, promenljibom, kr

Bele lađe obzorjem putuju, sveže usme
gimnazije: tišina wu tvom bolu vlada.
Vetar u krošnji gnezdo mirisno ije,
zmaj sunca napušta zemlju, noć blaga pada.

GRAD

AMO je grad kao buket koji vene,
ispušta isparenja i posleđnju žaY,

soeezđe gore i do mas doleće njihova čađ,
Đada ma postelju, na stolmjak i po ramenu.

Noša lica po sobama su bledela.
zagleđona vw, slike koje će doći s veče?Yi;
krumilo se srce i Dtice preletale grad,
% JjJatima, vw, Ćutnji i \, bolesti.

| Bez vazduha i bez ljubavi. Dolazi moć
sa Yđom, u očima i lažnom, vozlatom,
Tvoja ruka se otvarala i u njoj videh
malu svetlost sličnu maloj aveti,

VEČERA

EBČERALI smo ćuteći, pili 9ifO,

još wvek w daljini padao je ga, \
onda smo se đigli od stola, bospant,

bez lakunoć, bez dobrojutro, bez dobardan.

Legli smo w hladnu bostelju a, mesec
nije izgrevao još. Na istoku možda je svitalo
ali u našoj sobi još uvek bube večernje
sletale su ma vaznu, ma blahtu + u mašu lobanju.

Taj truli mir kao podnevmi spavač

u travi. Bez misli i bez kostura.
Samo tišinom, samo wmorom ogrmuto telo

ı duša što se poput magle rastura. ,

ČOVEK NA BELOM KONJU

U NOĆI mladđop meseca, ukraj DTOZOTO,

gorela je sveća uz tamno srce detinje.
Uploašene oči kristalne ljubavi videle su
u, žilmom, polju belog konja što je hitao.

Dok su vwlati šuštale Đod kopitom, noćnom
ona mije imala reči da ga zove, da stame,
samo otvorena usta, i dah čudesan i blag
Yvasprhwuo se s prozora i pao dole W rosu.

A om je odlazio po mesečevom zraku ka obrisu
samo vtice moćme ma ramena, mu sleteše; —
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| heka muzika zemlje, neki tamni glasovi

joviše se u tremu kad kroz vrata neba mestade.

SADA PUTUJE TAMO

ADA putuje tomo gde su zvezde čiste,

jezdi i miriše, ćuti mu sYyce plavo, ·
da P zna da je soba tamna, i da diše
bela ljubljena koža na kojoj beše mu glava?

Usamljeni čovek sred meba više mije brižam,
ne boli ga čelo što s praga samo dim se vidi,
otvde, gde ostaše njegove usne, gasne sunce bivše

wu, praznom, zagrljaju, u, suvom cvetu MW 9G2i.

Još uvek on putuje tamo gde su zvezde čiste,
poslednjeYeči što mu na Yvame paše već se zlate.
Na zemlju dolazi zora, dok po mjenom telu
niče mlada šuma i zelenilo raste.

DOZIVANJE

U NAŠOJ kući vetri gozbu spremuoajuWw,

kroz hodmik čuje se dalek odjek zvoma,

i gole šume silaze da Yučaju

u hladu našeg umota, tu gde je i onGq

% belo wvijena i gde u pbročelju

sedi sad i ćuti. Starice je služe:

da UV želi vino iP zvezdu W veselju —

al ona je umorna: jede samo Yuže.

Nad njom su male bptičjie katedrale,

twmesto nje lete kroz davne snove:

bleda carica ljubavi neprestale

nekog hladnog moćas i mestvaYnog zove,

 

OKNJAVA je bila uzela sve glasove, naro-
čito pojačana baš onoga trenutka, kada su
kola sa mtrvima zastala kod prve kapije,

i svima je bilo jasno šta se to desilo; đok su
žene pojurile, onamo, i zastale kao skamenjene,
u grču i u bolu, i ostale, neme i izbezumljene,
da sačekaju, šta će dalje biti, iako su sada već
svi znali šta je bilo i šta mora biti, i da je ovo
samo puka formalnost, što su mrtvog Milutina
Nadđovića dovezli na kolima kođ svojih, samo
da ga poslednji put pozdđrave, da ga mrtvog i
neosetljivog dodirnu i da ga isprate, u suzama
i u nemoći, bilo šta drugo da učine, bilo kako
da mu pomognu.

Dve su sestre bile potrčale do kola, i presa-
mitile se preko mrtvog brata, sluiniom nekom
baš preko njega, jer ga još nisu bili otkri.i, a

ma kolima je bio još i komanđant Stojan Vuja-

novski: on na jugu a Milutin Nađović na severu
sveta, odlutali, đaleki: oni više nisu ni u šta gle»

dali, i niko u njih više nije mogao da veruje,

niti da se njima ponosi, niti da im buđe do ko-

lena; oni, dva oficira, samo što je Milutinovo

telo bilo s đesne strane komanđdantove,i još više

slomljeno i mrtvo, jer su ga kuršumi izrešetali

u početku boja. Sada, dok su kola ulazila u dvo-

rište Nadovića, mirno i kao u ođuzetosti pospa=>

no, mladi oficir, mrtvi Nađović, ležao je na leđi-

ma, i baš ovih trenutaka je, kada su ulazili u
dvorište, i dok su i konji koji su vozili kola bili

posve mirni i umorni i nisu ni Yzali, niti uda-

rali kopitama kada su zastali, — njegova. Milu-

timova glava, išla je na sever, prema Pasjači,

tako je bio okrenut, i kada su kola zaokrenuli ka

sredini dvorišta, i zaustavili ih ispred stare kuće

Nadovića, Milutinovo telo bilo je opet bliže se-

veru. bio je posve udesno.

Konje je vodio star vojnik, bez kape, i plakao.

Rukom mu, nem i bez itrzaja na licu, Jakov

Nadović dađe znak, da zaustavi. Onda je Jakov

prišao blizu, prekrstio se, kao da na slavama

čita očenaš i blagosilia nekoga i nešto, i lagano,

desnom rukom, povukao umrljane krvlju i već

nimalo bele čaršave, što su ih na kola stavili i

prekrili mrtve oficire još u Kosančiću, i još kađa

su bili u Dubovu., neka starica iz porodice Čer-

keza, bila je donela još dva bela čaršava, da

pokrije Milutin ı Nađovića, Lukinog sina i Jakov-~

ijevog unuka. Bili su to sada 'krvavi čaršavi, i

_" Jakov ih lagano podizaše, kao da se plašio đa

me povređi koje od dva liudska bića, što su le-

žala na kolima. svaki za sebe bivši svet, svaki

za sebe veliki život, još juče, još sinoć, a sađa

pretvoreni ni u šta, odbačeni, zauvek, izgubili

bitku, unakaženi i prebegli u ništavilo,

Jakov Nadović približi se Milutinovoj glavi,

i poljubi je, u čelo, a onda se malo povuče,

žene ga odbaciše, kad iznenada zagraktaše i pa-

doče po leševima; đok je na Milutinovom licu

bđio neki osmeh, na prvi pogled olistav i lep,

ali kada se malo duže gledao bio je i jeziv i od-

bojnn i surov u nekom čudnom i zlokobnom sja-

ju i iskrivljenosti. Jakov viknu na žene, pozva

sinove, i odgurnuše ih, i onda uze leš, bivšeg ofi-

cira i komesara Milutina Nadovića, kao đa ma-

lo đete uzima u ruke, i ponese ga u kuću.
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Rade MILOŠEVIĆ

PLAVA KOŠULJA

uvek mi se čini

moja košulja od, moći

đa im zakrpljena nesta

to je mesto movih sazvežđa

to je mesto ljudi

na, mojoj košulji

ako se ptice hranr
pocepaće je
kljunovima
izbošće me
moja plava košulja
od moći
čini mi se
svake moći postaje
za zakrpu veća

ža mesto movih sažzbeža

za mesto movih ljuđi
za mesto ptica

postaje veća,
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Radoslav

VOJVODIĆ

Sađa su videli oficirsku dolamu umrljanu
krvlju, i pokiđanu ispod gornjeg levog džepa,
i videli još ili shvatili, đa to nije od jednog
kuršuma, i đa je sve to, taj oganj, bio planun
u predelu srca, kao da je to bio sunuo mitralje-
ski rafal, i tako prekinuo mlađi život, naglo, za-
ustavljen, ognjem.i poništen, .polomljen na pola,
ubiien, mrtav, tuđ. ~ .

Stari vojnik, koji je plakao, možda još od tre~-
mutka kađa su pošli iz Kosančića, jutros u zoru,
okrenuo je konje i pošao naviše. dvorištem, ka
glavnoj kapiji, koja je vodila na drum i u Pu-
stu Reku, tamo gde je bio i dom komanđanta
Stojana Vujanovskog; ali neko povika, dajte lju-
dima rakije, neka se okrepe, i starac ponovo za~

ustavi konje. Brisao je suze rukavom, i snebi-
vao se, dok je pio iz flaše, dugo i više puta. Onda
je ponovo poveo konje na drum,

U kućama Nadđovića orila se ona teška puna

muška glasovita fugovanka, sazđana jaucima,

kletvama i molitvama. Činilo se, kao da više niko

nije mogao bilo kome da pomogne. Razlegao se

bio taj jauk, kao da je iz hiljadu grla, mučan i

užasan, i bezgraničan.
Bilo je prošlo samo nekoliko časova, a sveta

je bilo sve više, i sa mnogih strana. Dok su se

okupljali ispred kuće Luke Nadovića, malo na-

niže, kađa se pođe đrumom niz Goli Breg, videli

su Zlatiju, kako je dolazila ođozdđo, kao iz voć-

njaka, u pratnji nekog vojnikaili oficira, jednog

od onih koji su đanas. jutros još, bili ispred voj-

ske. koja je otišla dalje, niz Pustu Reku.

Nećebiti đobro, rekao je neko, i bio pottčao
ka kući, gde su bili stavili mrtvo telo u beli san-

dđuk od jelove gore sa Gajtana, i već ga ukivali,

a posle raskovali, kako je tražila majka. Luka

Nađović nije se još uvek pojavljivao, iako su

svi očekivali, da će, po običaju, banuti odnekud,

pijan, i iznenada. Bio je pošao u Niš, pre ne-

koliko dana, a narod·je pričao, da su ga vidoli u

jučerašnje predvečerje, sa četnicima, koji su na

dobrim ugojenim konjima jahali uz dobrička Dpo-

lja, i nosili, pompezno i zaviorene. kraljevske za-

stave jedne već na umoru i izgubljene kraljevi:

ne: i onda se zaustavili u Kosančiću, da prenoće,

pre nego nastave put za Pustu Reku i Jablanicu,

da ih pokore i urazume, i da zulum zavedu. Do-

Jlazili su s đruge strane i s druge obale Morave,
i nisu poznavali ove krajeve, pa u tu priču, kako

je i Luka Nadović viđen sa njima malo ko je

verovao, Zlatiju su mnoge oči počele da prate

već u onom trenutku, kada je bila stala ispred

štale, gde su bili konji, i onda je neko od Nado-

vića, neka žen., glasno zajaukala: Evo je došla

i Zlatija, ona zmija učiteljova, da ga isprati! Ona

ga je i uklela, ona ga je omađijala! Zlatiia je u

u pratnji visokog oficira, sada su ga već bolje

viđeli, ušla u kuću, poklonila se. bleda više nego

ikad ranije. ali bez ikakvog snebivania, čak kao

da se ponosila nečim, ne zbunjuća već gordđda i

otresita, i onda je pošla ka kovčegu, koji su bile

okružile žene.
Onda se to desilo: jedna sestra Milutina Na-

dovića, povikala je, Ti si ga, zmijo, uklela i oma-

đijala, idi nam iz kuće! Žene su počele da viču

i Zlatija se našla osamljena, ali nije reagovala,

bilo je nešto smireno u njoj i odlužno, kao da

je bila rešila, đa im sve oprosti. da gvakome

sve oprosti, samo da ga vidi još jedanput, i da
ga mrtvog poljubi.

Oficir je još uvek stajao uz nju. Onda su ga

bili prepoznali, to je sa Belog Kamena, Milutinov

drug sa studija, on .je ostao sa jednim đelom voj-

ske, tu, na Golom Bregu, dok sahrosne još jednog

junaka revolucije. Žena je neka bila pošla ka

Zlatiji, ali oficir je odgurnu ustranu, a onda je

SU VOZI:

 

majka Milutinova jaukala: Idi zmijo iz Kuće,
idi otrovnice! Ali se tada pojavio iz druge sobe

stari Jakov Nadović, i prišao Zlatiji, uzeo je za
ruku, i poveo do kovčega,

Razmaknite se, žene, viknuo je, i napravite

joj mesto. On je i njoj pripadao, isto kao i na~

ma. Ona je bila njegova.

'Tadđa je Zlatija bila pala, i pokleknu!a, i dugo
tako ostala. Onđa je i nju Jakov podigao, i po-
novo su ukivali sanđuk. Zlatija nije imala vre-
mena da poljubi svoga izabranika, samo ga je
rukama dodirivala po licu, i nos mu milovala,
dok su joj se usne lagano razvlačile i činilo se,

da mu nešto tepa, i da se ponaša kao doete.

Kuknjava se bila malo stišala, jer se činilc
kao da svi očekuju, kako će se nešto strašno do-

goditi: neko zlo ili bilo šta drugo, što će iznena~

diti svet, i svakoga.

Možda ga je tvoj otac ubio, reče joj jedna od
sestara. I on je bio sinoć sa bradonjama u Ko-
sančiću, pa je pobegao. Ali Zlatija ništa nije na-

glas govorila, dok su žene bile ponovo počele

da jauču na glas, iz svega glasa, i da kunu i na-

padaju svakoga. Oficir je stajao u uglu, kraj pro-

zora, i gledao gore, na Pasjaču, u mutan oblačan
decembnrski dan. Bilo je hladno, i njemu se či-
nilo, da neće izdržati, da i ove noći, treće po
redu, ne spava. Nije imao više ni reči ni bilo

čega u sebi. Činilo mu se odjednom, kao da ga
više ništa ne boli. Bio je primetio nekog čoveka,

kako se šunja dole, po voćnjaku, i kao da traži
nekogaili nešto skriva. Nije poznao čoveka. Hteo

je da kaže vojnicima, ali ćutao je, jer je. prime-
tio kako Zlatija sve više razvlači usne, kao da

peva. Bio je zaprepašćen: ona je zbilja pevušila,

tiho i melanholično, ali to drugi nisu primeći-

vali; sada su sve žene vikale na glas i lelckale.

Kovčeg su podigli i poneli iz kuće, Onda je

neko rekao,čujete li, ljudi: ona peva, onaj đavo,

ona kurva, ona rospija, ona veštica! A ona je pe-

vala o belim okićenim dvorima, i o veselju, ono

majka sina ženi, pa se veseli. Tađa su žene po-

jurile k njoj, i zagraktale: veštice pogana, pro-

kletinjo, zmijo zlosutnice! Oficir je viknuo, prvi

put su ga čuli, iznenada, i jako.

U trenutnojtišini, samo se Zlatija čula: dove~

li joj đul nevestu, đulom miriše!

Ljudi, ljudi, vikao je neko i hvatao se za gla-
vu, i opet se stvori vika i galama, gde više niko

nije slušao nikoga. U toj pomamii očajanju i be-

su i ludilu uzalud je stari Jakov Nadović do-

zivao nekoga i pretio, i psovao boga i đavola,

i onda udario nekoga, Zlatija se bila utišala, i

 

RUKA

METI su prozori one kuće

s jezerom, što čini davnu daljinu,
zaćutala su vrata + sad jedino

suvi vetar leta wmwutra, moćiba.

I tojno wuodi jedmu belu ruku,

tu ruku koja se me otima,
i šta li radi sa mjom onamo,

šta u to doba, nesvesnog mraka?

Kako se ponaša njena mežnost

x» dnu praznih, soba, s paučimom Ssatnv,

zar nije mašla mačim, da izađe

i da se opet jezerom, okupa?

NOĆNI LEPTIR

ILJURNA moć s glavom od, zvezdane pomnrčime

puna je velikih leptira, waših dušmana;

s prstenom mo, telu, među mjima je majlepša žemG

s kojom se igraju iz obesti i iz dosade.

Titraju letilice od praha levo-desno,

nikad, nemaju pravu nameru mi svoj iskreni ut.

gomilaju se ma beloj goloj ženi u toj tami

š niti plaču, niti su srećni u svojoj slučajnoj istimi.

A kada zora poprska brostor, kad tama splašne.

š oni iščile u vaseljeni meznano Kud i posustali,

samo izmvuučemo telo s prstenom ostaće ma, suncu,

| bez vođe š snage, očekujući da mobi dođe mak.

ramena

sve gledala čudno i u zanosu, i onad, videlo se da

je to tražila, potrčala za onima što su sanduk

stavljali na kola. Tada su je žene ponovo nap&~-

le, i počele da rastržu. Oficir je pucao uvis ne-

koliko puta. Nije pomoglo, niko više nije na pu-

enje obraćao pažnju.

) Udaviše je, svinje pogane, uđaviše je! Plakala

je neka žena, rođaka Zlatijina, a Zlatija se nije

videla u gomili crnila i muke i ženskih nogu i

ruku i kosa, raspuštenih i crnih i dugačkih.

Opet. je oficir pucao, ali ni sada nije pomoglo,

dok se nije i on umešao, i počeo đa se gura me-

đu ženama. A žene su, kao odušak sebi i 9Đolu

u nekoj obesti i ludilu, Vrištale, grakt”l-. udđa-

rale, i padale. Iznenada, stari Nnđdović iz'đe od-

nekud iz vajata, sa tojagom, i poče da udara sve

s ređa, i da psuje i da kune, onako muški i očaj-

no, i uzalud! |

Tada su se oni sa strane okrenuli i ustukmuli:

iz voćnjaka, odozdo, kao nešto sa neba đa je

palo, ulete Zekan, sada posve umrljam svačim:,

i krvlju, prljav, dok je njištao i jurio b»somuč-

no ka kolima, gde su se poplašiln dva druga

konja, upresnuta, i Zekan je pogazio neke žeme,

dok ga nije, u skoku , razbarušen i gotovn iž-

bezumljen, oficir, uhvalio za pokidane uzdđe, i

pokušao da smiri.

Žene se, u cijuku.j kao.gavedđene, razbežaše na
sve strane. Ponovo su videli polugolu Zlatiju.,
pomalo modru i zakrvavljenu, i sa izgrebanim”
licem i nogama. Sve ustuknu, ka“ ona, kao u bu-
nilu, ustade, i kao dna je pokušavala dn uzjaši
Zekana, koji se propinjao, i glavom bio beli
mrtvački sanđuk od jelove Sore sa Gajtan pla-
nine. Oficir, ipak, malo umiri konja, i pomože

Zlatiji, đa ga uzjaši. Ali se konj opet razdžilita

i pokida, i jurnu dole naniže, ka voćnjaku i po-

toku, i šumama. U trku je preskočio zid pored
štale i projurio, i oficir je opet video lice nekog

čoveka, kako se skriva, iza štnmle, Ljudi, žene i
deca vikali su na glas i plakali i bili ošamućeni

i nesposobni bilo šta da kažu ili bilo šta da DO>»

kušaju i učine, ili da izmisle, ili dna vide bilo
kakvu mogućnost da nešto ostvare, i da se smire.

Tađa Je stari Jakov Nadović ponovo stunio ma

scenu, ponovo je žene posve odgurao od kola i

naredio, da snmo muškarci i vojnici iđu iza kola

sa mrtvim Milutinom Nađovićem, a da se Žene
drže pozadi, i podaleko. Šta se učini, šta se

sve ovo učini, ljudi moji! Ništa se nije učinile!

Sve je moralo tako da bude, kad mu nema

oca ni da ga sahrani, i kad mu je onn rospija,

i krvi i mozak ispila! I omađiiala ga, i povela

na gubilište! Ona je i onog konja uklela. i zalu-

dila! Ona je najgora veštica, i najopasnija u Pu-

stoj Reci.
Svi su sađa govorili i bili srhireniji i mnnje

su plakali i svi su imali, naravno svako svoje,

objašnjenja za događaje, nemile i užasne, što sU

se maločas bili umešali u ovu tužnu svečanost.

Ali povorka je sada polazila, nevesela i ogrom»

na, kao zavedena nečim, kao rulja koja je mo-

gla pre nekoliko trenutaka svašta da učini, i kao

gomila koja može đa buđe smernai nežna i tiha

i opet luda i opasna i krvava. Niko nije mogao

bilo kome da pomogneili šta da učini, ako se ta

gomila pokrene, ako nešto u njioi, anonimno al!

zajedničko. nešto iz podsvesti ali i iz nasleđa, iz~

bije u prvi plan, i zaveđe svakoga, i zaveđe i

svest i ljude i događaje.

Ponovo je sađa moralo da se vodi računa O

ređu i onom drugom, kako sahraniti junaka, i

kako mu odati počast. To je sad bilo važno samo

za one koji će nastaviti živof,
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Razgovovsa

Gregorom Strnišom

nepotrebnoje RRSPRAVIJATI
O PESIMIZMU II} wyptinnnignnman

SLOVENAČKI PESNIK Gregor Stmiša je upra-
vo objavio zbirku stihova „Zvezde”. Povod za
ovaj razgovor je bila ta knjiga; temperamentu
mog sagovornika, međutim, više je odgovaralo
da, iz svojih vidika, govori o problemima
i almosferama savremene slovenačke literature
i literata.

Kakva, je poetska klima pbrethodila Va-
šoj pojavi + u kojoj meri i koko ste Vi
bili zavisni od, nje?

TEDNI SU PISALI stihove o zlatnom žitu i dra-
goj devojčici i svojoj crnoj žalosti, pa je sve
skupa više bilo nalik na šetnju nedeljom nekog
zaljubljenog srednjoškolca nego na poeziju.
Drugi su pisali da na svetu, dođuše, nije sve
tako kako bi trebalo da bude, da ipak svudđa
nalaziš dobre ljude i da. sunce uvek negde sija,
pa makar za oblacima, tako da je sve skupa
više bilo nalik na nedeljni članak novinara ne-
go na poeziju. Neki su, pri tom, očigledno paž~
ljivo. čitali naše novine i kadđa su utvrdili da
su već i novinari počeli da pišu, recimo, o stam=-
benoj krizi, i o drugim teškoćama našeg sva~-
kidđašnjeg života, i da je, dakle, govoriti o ta-
kvim stvarima zvanično dozvoljeno, počeše od-
mah da objavljuju šalive i .gorke“ 'stihove o

tim feškočama i o raznim rđavim i korupcio=
haškim svojstvima naših dobrih ljudi, A naši
Yecenzenti, koji su očigledno literame teorije
jli bar lekcije o satiri i humoru nešio lošije
maučili, odmah utvrdiše da smo konačno do-
bili pravu satiričnu poeziju. Isto tako utvrđiše

da smo nakon prelaznog doba socrealizma, sa
plačljivom poezijom one najbanalnije roman~
tične vrste „mesec“, „balkon“, opet dobili čistu
intimnu liriku. Jedni su našli etiku i lepotu
prosto u zelenoj tiravici, drugi, mračnija pogleda,
nabacali su ı svoje stihove tolko m“~*vačkih

Jobanja, kostiju, vrana, pauka, i drugih od-
vratnih životinja i predmeta, kao suvo grožđe

u kolač, da je sve skupa više ličilo na poljsku

bolnicu u vreme tridesetogodišnjeg rata nego
li na poeziju. A treći su upravo tađa „izumeli“
ono što su drugi u Evropi, a takođe i kod nas,

stvarno izumeli već pre triđeset i više godima,

i počeli su da eksperimentišu, da se odasvud

bušilo. LySJM M",
Ja trave posebno ne volim, a što se tiče

kostiju i gamadi, mislim da poezija nije panop-
tikum i da za ispoveđanje užasa ne traži takvu

množinu jeftinih rekvizita, a što se eksperimen-
tisanja tiče moram da priznam da su eksperi~

menfalne nauke, fizika i hemija, bile još u
gimnaziji moja slaba tačka. |

- Osim toga, već posle izvesmog vremema sam,

više zbog svoje blahe prirode, a i zbog poplave

fakvih pesama u kojima se, u nedogled, ponav=

ljalo: ja, ja, ja, ja siroti, osetljivi, patnički, ra-

zapet između horizontala i vertikala i dijago~,

mala dana i noći i železa i betona itd. itd., sav
Taj barokni ekspresionizem, pomoću kojeg se

autor. koji je iedva napisPo par stihova, već

predstavlja svome zaprepašćenom čitaocu kao

da je pupak sveta — sve fo skupa postnajalo mi
je sve odvratnije.

| Ako su, dakle, jedni sa milostivim zvucima
bežali u zeleno kilo stare dobre majke prirođe,
a .drusi na sev ples vikali: Gledai*e. tuku me! —

mislio sam da bi bilo potrebno da se pokuša
ne bi li se dalo sasvim mirno, tako kako odras-

lom čoveku jedino pristoji, da kaže recimo pri-
bližbo ovo: nn ovom svetu gde sija sunce i
šame šume, takođe se tuče i ubija,

Dozvolite mi, kađ ste se toga dđotakli,
kakav je Vaš odnos prema pesimizmu,?

LISICA I VUK su se uvukli u seljakovu ostavu
i jeli su knebas'cn..Pri tem je lisien čitavo vreme

skakutala kroz prozor, čas napolje, čas unutra,
da bi videla da li je dovoljno vitka i savitljiv8,

a vuk je jeo i jeo i ni na šta drugo nije mislio.

Kada je došo selja. lisica ie pobegla kroz

prozor, a vuk nije mogao, jer. je bio pređebeo
i presit, a seljak ga je pošteno premlatio. Li-
šica je bila pesimist, jer ni sebi mije verovala,
83, kamoli svetu oko sebe, dok je vuk bio opti-

mist. I sada sebi predstavljamo vuka kako čuči

presit i premlaćen u svom brlogu i sebi za

utehu čita kuvarsku knjigu. Ima li taj vuk do-

dir sa svetom? Rekao bih da nema. To baš odgo-

vara priličnom broju naših književnika, koji

misle da su duboko povezani sa svetom 1 ži-
vofem. a ušjelinu sew nijhov dodir sa svetom

je čitanje i pisanje kuvarskih recepata — hoću

da kažem — literatura. A kako znaju da je za
varenje kretanje veoma dobrodošlo, mnogo se
kreću: ncprestann pubtuiu. naravno pa račun

društva, u razne strane zemlje, da bi'i tamo ra-
Širili svoje kulturno poslanstvo i uzgred naučili

štogod mudro i korisno. Kada se vrate, svak
odmah objavi kakvu pesmu koja se događana

kakvoj tuđoj reci ili građu, da bi čitavoj.miloj
domovini javno kazali da su i oni bili. u velikom
svetu. ag :

A literati koji svakom prilikom objavljuju

svoju veru u Čoveka, uvek su pomalo sumnji-

vi: previše su slični onom školcu, koji je pro-

lazio kroz tamnu šumu i od straha na sav glas

pevao da bi samomsebi dao hrabrosti. a
' Kakav je dakle, moi odnos prema pesimizmu?

Da vam odgovorim pitanjem: šta biste vi rekli

GG
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o Writičaru koji bi o kakvom savremenom no=
manu napisao da je delo stilski veoma dobro,
a da to ipak nije prava umetnost, jer autor ne
opisuje herojske ličnosti, nego obične, svakidaš-
nje liude? Svakako biste ·rekli da se taj kriti-
čar ruga čitaocima. Vidite, pa ipak su, kao
što semi znate, u prošlosti sasvim ozbilino učili
autore da su građa i junaci koji su vredni umet~
ničke obrađe (heroji, kraljevi, plemstvo)a i oni |
drugi koji spadaju samo u niske lakrđijaše (se-
ljaci, građani). Kasnije su umetnost silovali
moralom i čak su Flobe?a pozvali na sud! Da-
nas se svemu tome možemo samo smejali, a
većna nas se već smeje falkvim „Writičerima“
koji, u ocenjivanju umetničkog dela, još uvek
šaraju pojmovima kao što su optimizam i pe-
simizam. Uzvišene i „obične“ feme, moralno i
nemoralno, optimizam i pesimizam — svj ti kri-
teniji uopšte ne mogu biti merila za vrednovanje
umetničkog doela. I literarna teorija je to
takođe već odavno jasno doMPzala, ali mi,
u Ljubljani,imamo uprkos tome još nekoliko re~
cenzentskih fosila kojiti lerditu veseo gome i
dalje. A, dođavola, umetnost nije neđeljna ško-
la za male dečake koji vole da Jližu slatkiše i da
se boje baba-roge! Kađa meni takav recenzent,
ili bilo kome drugom autoru, prebaci pesimi~-
zam, uvek kažem: kakav cinik, da proglašava.
slabačkim pesimistom čoveka koji je u našem
vr-menu, koi» se klania idelima fmdWelskih i
filmskih zvezđa, i automobilima i frižiđerima,
još uvek dovoljno tvrdoglav da uopšte piše sti-
hove. A onda, opet, kažem: šta zato, mnogo
značajnije autore su još pre pola veka napađali
publicisti tadašnje klerikalne stranke na skoro
bukvalno isti način: „Pesimizam ne volimo, za>
padna dekadencija nije za naš narod, pisac
koji slika semo crne •tmap Života nema veze ·
sa našim životom i našim ljudima“,

I ako takvom recenzentn jhi kakvom bužnom
pesniku kažeš i javno pokažeš đa se sa njegovim
poslom ne slažeš, onda te fako divlje. opore-
ćavaju da uvodiš „surovu kulturu“,
prebacivali dramatičaru  Smoleu i pesnicima
Zašcu, Tauferu i mi. Ali „surovu kulturu“
kod nas je uveo već mnogo ranije dr France
Prešern, kađa je u svom poznatom sonetu ka-
zao Kopitaru baš ono što je Dominik Smole re-
kao onom recenzentu, đa se naime ne meša u
stvari koje ne razume. A bio je Kopitar, iako
nije imao smisla za poeziju, na svom pod-
ručju i u svom vremenu, ipak naučnik evrop-
skog značaja, što za ovog našeg recenzenia ne
bismo mogli da tvrdimo! I ako se taj recenzent,
uzgred, još milostivo prituži: „Nekada je važilc

Ovo Ssu'

da su bar pesnici bili jedna cela porođica“, e,
fađa zaista više ne znaš da li da se smeješ nje-
mu ili uredniku koji je tu ludđoriju štampao,
kada već svaki učenik zna kakva je lepa i
srečna porođica to bila! Baš tako: Koseski i Pre-
šern, Cimperman i Murn, Funtek i Kete — jao,
kako su se oni voleli! A osim toga dovoljno je
poznato da su se, u svim vremnima i kod raz-
nih naroda, javni radnici daleko oštrije napa-
dali i ismejaval: jedmn «drugo. Moramo li
zato tvrditi da je to literaburi šta škodilo? Baš
suprotno: svetska Književnost je time dobila
nekoliko izvrsnih satira kakve se danas ipak
teško nalaze, „Surova kultura“ je stara isto
koliko i literatura. Kako se krvavo još Aristo-
tel smejao i to Sokratu „,AJkibijađu, Euripidu! A
danas slovenački dramski p'szozc ili slovenački
pesnik ne bi smeo javno da kaže da se ne sla-
že sa takvom glupošću ili budalaštinom,

· Šta onđa da kažem da mislim o pesimizrmu?
Mislim da bih degrađirao svoje delo i da bi
sasvim suviše bilo kađa bih počeo da dokazu~-
jem da moja poezija u suštini nema pesimističke
iđeje. Mislim da je i tako dovoljno sroteskno i
anahronično raspravljati, u drugoj polovini dva=
desetog veka, o takvoj buđalaštini kao što je
pesimizam i opftimizam neke umetnosti.

,A, ruku na srce, kako i ne bih bio pesimist
kada sam za svoju novu pesničku zbirku, koju
sam pripremao približno tri godine đobio oko
250.000 dinara honorara! — dakle ,recimo pribli-
žno, toliko koliko dobije samo za jeđan mesec
kakav manji direktor kakvog manjeg pređuzeća.

Hoćete li da napravite meku baralelu
između Vaših, ranijih zbirki + ove majno=
vije. Šta zapravo donosi u odnosu na Ta .
nije Vaša nova zbirka?

MOJA ZBIRKA „Zvezde“, koja je upravo izaš-
la, donosi osam ciklusa po pet pesama. Tu sam
se možda ponegde još više nego pre oslonio na
strukturu stiha slovenačke narodne pesme i sam
naslov i motiv jednog ciklusa (Galiot) dao sam
po jednoj od naših najlepših starih epskih pe-
sama. Nešto više kao autor o svojoj zbirci ne
bih govorio. ~ Sadik

< 07A EN + try N-

Možete li onda, mešto Yeći o odmosu iz-
među Vašeg poetskog sveta i vremena wu,
kome on mastaje?

TAKOĐE ni o tome ne bih sam mnogo govorio.
Ako smatrate da je moj nad što vređan, onda je
i, eo ipso, takođe savremen. To se doduše samo

 

po sebi razume, ali većini slovenačke „kritike”
to još uvek nije razumljivo, i kada bi ti „kri.

tičari“ živeli u elzebejanskoi Pm“ ZBROO, oni

bi sigurno i samom Šekspiru prebacili da nije
savremen, jer, eto, u svojim.dramama prikazuje

povesti iz davno proteklih vremena,

A neprestano sam sve više ubeđen u ovo:

ako neki autor hoće a prikaže zamrš”no”t svo-

ga vremena, to mu sigurno neće uspeti ako ·po-

kuša ti zamršenost ča n”slika n-strieći a ne-

razumljivo i zamršeno piše —KRkako bo već rade

neki mladi slovenački pisci sa dadm'stičkim
blebetanjem. TI isto tako sam ubeđen da autor

još uvek nije savremen zbog toga što dovlači

u svoje stihove što više izraza iz naše tehničke

civilizacije, npr. rađio, neon ,semafor, atom itd.

To je previše lako i jeftino,

Što je neko doba više zamršeno, rascepano
i prazno. tolil:o strožiie, tvrđe i disciml nova.

nije izgrađeno treba da bude umetničko delo K

je hoće da ga prikaže. Da sam u pravu potvr«
đuiu mi to npjveća dela savremene ep'k" i dra=

matike. Pročitajte Kamija, Sartra, Anđrića, He-
mingveja. Ako i poezija ne kreme istim putem

izgubiće se uskoro u ćorsokaku praznog ekspe»

rimenftisanja i formalnog igranja, kao,što se to
sa umetnošću u celini u prethodnim dobima već
više puta i događalo. i

. Alijenacija se đoamnas smatra za jedmu
obštu pojavu u savremenoj literaturi. Šta
Vi mislite o tome?

MISLIM da je alijenacija u suštini stara toliko
koliko ljudski rod. Šta je naime više alijenacij=
sko nego, recimo, događaji i junaci grčke tra-

. gedđije koja je prikazivala gnusne i krvave sage
 Artiđda i Labđakida. A govore da je problem
aliien»cije danas dale"n v'šm gorć' nom hilo
kada pre, jer predmeti tehničke civilizacije čo-
veka sve više zarobljavaju i opredmećuju —

 Yeificiraiu, O fome ne bih mcsaen nežn više
da govorim, Ali vam savetujem da upitate o
tome nekog slovenačkog propalogs stuđenta, ko-
ji je zatim postao kulturni novinar — ovih je
kod nas kao lišća i trave — jer dovoljno zara-
đuju da bi sebi mogli da dozvole sva dostignuća
tehničke civilizacije Ja takv' prob'emn (da
bi me previše komfora savremene civilizacije
ubilo) zaista nemam, i, s obzirom na visinu au-
torskih honorara, s velikim optimizmom gle~
dam u budućnost: baš ništa ne govori da ću se
bilo koliko i bilo kad reificirati, č

Razgovor vodio Ljubiša Đidić

  

Nastavak sa 2. strane

„POLJA“ NA PUTU
KA SAMOSTALNOSTI?

GODINAMA su „Polja“, novosad~

ski list za kulturu i umetnošt, pred-
stavljala samo bledi odraz beograd-

skog časopisa „Delo“. Ali malo-po-

malo redakcija se donekle izmeni-

la i u poslednjem dvobroju za no=

vembar-decembar 1965. godine za>
paža se prvi znak izvesne samo-
stalnosti. U fom pogledu karakte=

rističan je napis „Književni raz

govori“ potpisan inicijalima P. M.
(verovatno: glavni i odgovorni U-

rednik Petar Milosavljević). U tom
članku moflirani su neki neđavno

obavljeni književni razgovori: sim-=

pozijum o posleratnom jugosloven~

skom romanu održan na inicijativu

Udruženja književnika Srbije i ra-

zgovor. grupe književnika u redak-

ciji časopisa „Delo“ o posleratnoij

jugoslovenskoj Književnosti.

Iako je pokazao mnogo kritično-~

sti prema simpozijumu koji je Or-

ganizovalo Udruženje književnika

· Srbije, P. M. je ipak priznao: „Bi-

lo je na tom simpozijumu najno=

vijih periođizacija, parcijalno za-

nimljivih zahvata, mišljenja samih

po sebi dovoljno ·prihvatljivih i in-

teresaninih“. S druge strane, upr=

kos blagonaklonosti prema učesni-

| cima razgovora u' „Delu“, P. M. je

morao da primeti da je ovaj skup

pokazao i „jedno sasvim drugo li-

'ce naše sadašnje Književne klime:

nervozno, sitničarsko, puno snmo-

nezadovoljstva, kađ kritiku čaesto

zamenjuie Kriticizam, kad se am-

bicije više iživljavaju u minucio-

znosti formulacija negoli u global-
nim zahvatiraa, više u demonstri-

Puvačić, Vlađimir MRozić,

ranju znanja nego u odbrani ideja,
koncepcija, sinteza“.

Ne znači li to možđa jednu novu
fazu u životu „Polja“, fazu u Kko>
joj bi se ovaj list mlađih novosađ-
skih pisaca oslobođio „tutorstva
jednog kruga beogradskih pisaca i
unosšto vlastiti ton u savremeni
književni život. Tu novu fazu po-
zdravio bi svaki ljubitelj naše knji=
šževnosti.

JD,

POGODI KO SAM
U NEDELJNOM beogradskom listu
„Svet“ lansirana je jedna nova druš
tvena igra: pogođi ko sam ili obma-
nalakovernih,
Već u dva navrata list je objavio

jotografiju poznatog američkos knji
ževnika Sola Beloua (Saul Bellow),
autora romana „Hercog“, kao sliku
sovjetskog obaveštajnog oficira A-
bela, koji je- svojevremeno zame-
njen sa pilotom U-23 Pauersom i čije
je pravo ime (navodno) Aleksandar
Belov. Domišljajući se da je, možda,
ko mu ga zna, ime Sol (Saul) neka

 

Bogdđan A. Popović. Tehničko umetnička oprema Dragomir Dimitrijević

Pavle Stefanović, Kosta Timo'ijević i Petar

 

kva američka kratića od Aleksandar
i daizmeđu nekog ko se zove Bslov i
onog ko se zove Belou (Be!low) ne mo
že biti nikakve razlike, „vešti“ novinar
„Sveta“ izvršio je jedinstvenu simbi
ozu dveju ličnosti. Ostalo mu je samo
da patentira svoj pronalazak, pa da
i njemu pripadne neka para kad iz-
davači dela Sola Beloua počnu da
objavljuju kao spise Abela-Belova,

„najvećeg špijuna XX stoleća“!

Nešto drukčiji vid iste igre pDogo=

di ko sam dat je u članku posveće-

nom jedmoj populamoj ličnosti za

koju se, od reči do reči, kaže sleđe-
će: „Svojoj anđeosko-satanskoj pri-

rodi... (njenoj đemonskoj komponen~

ti) može da zahvali za mnoga nera-
zumevanja ljudi koji su u životnim
trenucima odlučivali o njegovoj sud
bini.“ Šta mislite — na koga se ove
reči odnose? NaNičea? Riharda Va-
gnera? Sigmunđa Frojđa? Dostolev-
skog? Pola Gogena? Mikelanđ-la?
Albrehta Direra? Makijiavelija? Diz-
raelija? Staljina? Čerčila?

Koješta! Reč je — o Šekularcu.

POPLAVA
KOCKARNICA
KAO ŠTO JE svima pomato (jer
se nije šteđela ni pompa, ni pbubli-
citet ni neizbežna „umetnica“ Lola
Novaković), Beogradđ je neđavno

dobio fzv. Kasino-kabare, tj., srpski

rečeno, kockarnicu. Sad šest Kkru-

pijea (tri Italijana i tri Jugosloven&)

obilaze stolove i nude svoje usluge

— buđelarima.

Potreba za devizama — pretvorila

se u pravu hajku na pare. Pa kako

sve rešavamo po republičkom i ko»
munalnom ključu, i ova pomama
organizovana je u tom duhu: imas-
mo kockarnice u Sv. Stefanu, Opa=>
tiji, Dubrovniku, Portorožu, Bledu,
Zagrebu i sad, evo, i u hotelu „Ma“
žestik“. Imamo više zvaničnih koc-
karnica nego Italija. Imaćemo ih
još više kad komune — preuzmu
stvar u svoje ruke.

Ne postoje, međutim, nikakvi iz-
gledi da se tom posebnom obliku
sitnoburžoaske stihije stane na put.
Sto i jednom razlogu protiv su-
protstaviće se, odmah,sto i dva raz-
loga za. Obiasniće se, kao što se
već uveliko čini. da su kockarnice,
prvo, dobit za naš turizam, i, dru-
go, da su namenjene isključivo
strancima. IT neće se shvatiti da se
turizam tako, s repa, s krova, ne
razvija. Da su najpre neophodni
dobri putevi i valiani hoteli, dobra
zabava; da su jedino oni potrebni.
Ne shvata se, takođe, da je već da-
nas u kockarnicu mogućno ući i bez
pasoša, da njeno carstvo korumpi~
ranosti otvara vrafa svakome. Neki,
izgleda, ne žele da odgovore na pi-
tanie· Kako se to, kakvim čudom,
moral socijalističkog društva slaže s
kockom?!

Svejedno, na odgovor — čekamo.
Dotle, ruleti će se okretati. Ali za
retke posetioce. Jer, naše kockar-
nice, prema obaveštenjima, i u se
zoni, zvrje prazne. One, same sO-
bom, dokazuju da su nerentabilne
i da, možda, nisu toliko potrebne
strancima (za koje su otvorene) ko-
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O liko onim našim poslovnim ljudima
eaaa koji su ih otvorili i koji se još sne-

i a SS ~ bivaju da otvoreno zakorače u njih.
 –”_— e i
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